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SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 24. kvétna 1983 byla v Zenevé pfijata Umluva o zaloZeni
Evropské organizace pro vyuZivini meteorologickych druzic (EUMETSAT).

S Umluvou vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky.

Listina o piistupu Ceské republiky k Umluvé, zménéné Protokolem o zménich Umluvy o zaloZeni Evropské
organizace pro vyuzivani meteorologickych druzic (EUMETSAT) ze dne 5. Cervna 1991, podepsand prezidentem
republiky dne 14. dubna 2010, byla uloZena u vlidy Svycarské konfederace, depozitite Umluvy, dne 12. kvétna
2010.

Umluva vstoupila v platnost na zikladé svého &linku 16 odst. 1 dne 19. Cervna 1986. Protokol o zmé-
nich Umluvy vstoupil v platnost podle svého &lanku 23 odst. 3 a s odvolinim na &linek 17 odst. 2 Umluvy
EUMETSAT dne 19. listopadu 2000. Pro Ceskou republiku vstoupila Umluva ve znéni Protokolu o zménich
Umluvy v platnost podle &lénku 16 odst. 4 Umluvy dne 12. kvétna 2010.

Anglické znéni a Cesky pieklad Umluvy a anglické znéni a esky preklad Protokolu o zménich Umluvy se
vyhlasuji soucasné.
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CONVENTION
FOR THE ESTABLISHMENT OF A
EUROPEAN ORGANISATION FOR THE EXPLOITATION

OF METEOROLOGICAL SATELLITES

(EUMETSAT)
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The States parties to this Convention,
CONSIDERING that:

- the safety of populations and the efficient execution of numerous human
activities are conditioned by meteorclogical data and that it calls for

more accurate and prompter forecasts;

- the possibility of improving the forecasts to a large extent depends on
the availability of meteorological observations, local as well as

global, including those relating to remote and desert regions;

- meteorclogical satellitas have proved their aptitude and unique potan-
tial as a complement to the ground observation systems, particularly in
respect of permanent weather monitoring and the carrying out and speedy
collection of 6bservations over the most inaccessible areas of the

earth's surface;

NOTING that:

- the World Meteorological Organisation has recommended its members to
improve meteorological data bases and strongly supported plans to
develop and exploit a global satellite observation system in order to
contribute to the "World Weather Watch";

- the Meteosat experimental programme, conducted by the European Space
Agency, has demonstrated Europe's capacity to assume its share  of
responsibility in the operation of a global satellite observation

system;
RECCGNISING that:

- no national or international organisation has planned any arrangement to
provide Europe with all wmeteorological satellite data necessary to cover

its zones of interest;

- the magnitude of the human, technical and financial resources required
for activities in the 3space field is such that these resources lis

beyond the means of any single European country;

- it 1is desirable to provide the European meteorological organisations
with a framework for cocopération enabling them to embark on joint
activities making use of space technologies applicable to metsorological

research and weather forecasting;

HAVE AGREED AS FOLLOWS:
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ARTICLE 1
Establishment of Eumetsat

1. A European Organisation for the Exploitation of Meteorological

Satellites, hersinafter refsrred to as "Eumetsat", is hereby 2stablished.

2. The members of Eumetsat, hersinafter referred to as 'Member Statss”,
shall be those States that are Parties to this Convention in pursuance

of the provisions of Article 15.2 or 15.3.

3. Fumetsat shall have legal personality. It shall in particular have the

capacity to acquire and dispose of movable and immovabls property and to

be party to lagal procsedings.

b, The organs of Eumetsat shall be the Council and the Director.
5. The Headquarters of Eumetsat shall provisiorally be located in the
European Space Agency's premises in Paris. The final decision on the

location of the Headquarters shall be taken by the Council, in accor-

dance with the provigions of Article 5.2(b)(viii) below.
6. The official languages of Eumetsat shall be English and French.

ARTICLE 2

Objectives

1. The primary objective of Zumetsat is to establish, maintain and exploit
Eurcopean systems of operational meteorological satellites, taking into
account- as far as possible the recommendations of the World

Meteorological Organisation.
2. The definition of the initial system is contained in Annex I.
3. In the execution of its objectives, Eumetsat shall:

(a) take maximum advantage of the tachnologies developed in Europe in
particular in the field of meteorological satallitas by providing
for operational continuation of the programmes %Shat have orovad

technicaliy 3uccessful and cost-effective;

(b) rely as appropriate on the capabilities of %“he existing inter-
national organisations carrying out activitias in a similar field;
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(ec) contribute to the development of space met20rology techniques and
meteorological observing systems using satellites that may lead to

improved services at optimum cost.

ARTICLE 3

Cooperation

For the purpese of achieving its objectives Zumetsat shall, as far as possible,
and in conformity with meteorological tradition, cooperate with the
Gavgrnments and national organisations of the Member States, as well as with
non-member States and governmental and noﬁ-governmental intarnational
scientific and tachnical organisations whose activities are related to its

objectives. Eumetsat may conclude agreements to that end.

ARTICLE 4
The Council

1. The Council shall be composed of not more than two representatives of
each Member State, one- of whom -should be 3 delsgate of his country's
meteorological service. The representatives may be assisted by advisers

during meetings of the Council.

o 2. The Council shall eLect_from among i1t3 members a Chairman and 2 Vice-
Chairman who shall hold office for &wo years and aay be re-elected not
more than once. The Chairman shall conduct the discussions of the

Council and shall not have the capacity of a representative of a Member

State.

3. The Council shall meet in ordinary session at least once a year. It may
meet in extraordinary session at the request of either the Chairman or
one-third of the Member States. The Council shall meet at the Eumetsat

Headquarters unless it decides otherwise.

4 Tne Council may establish subsidiary b>odies and working groups as it

deems necessary for the achievement of %he objectives of Eumetsat.

5. The Council shall adopt its own rules of procedure.
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ARTICLE 5
Role of the Council

1. The Council shall have the powers to adopt all the measures necessary

for the implementation of this Convention.

2. In particular, the Council shall be eampowersd,
(a) by a2 unanimous vote of all the Member States:

(i) to decide on ‘the accession ’of states referred to in
Article 15.3, and on the terms and conditions governing such
accession;

{ii) to decide on amendments to the Annexes and on the date of
their entry intn force;

(iii) to a2pprove the conclusion of cooperation Agreements with
non-member States; '

(iQ) to decide to dissolvae or not to dissolve GEumetsat in
conformity with Article 19;

(v) to decide on the modalities for embarking on the execution

of systems other than that defined in Annex I and matching

the objectives of Eumetsat;

(b) by a two-thirds majority vote of the Memcer 3tatas present and
voting representing also at least two-thirds of the total amount

of contributions:

(i) to adopt the annual budget, together with the level of staff
complements and the expenditure and income forecast for the
following three years attached thereto;

(ii) to approve annually the accounts of the previous year,
together with the ©balance sheet of the assets and
liabilities of Eumetsat, after taking note of the auditor's
report, and give discharge to the Director in respect of the
implementation of the budget;

(1ii) to adopt the appropriata measures referred <o in Article $.4;

(Lv) to adopt the financial rules as well as all other financial
provisions;

(v) to fix the amount of the special payment referrad to in
Article 16.5;

(vi) to decide on the way Fumetsat will be dissolved pursuant to
the provisions of Article 13.3 and 4;

(vii) ﬁo decide on the sxclusion of a Member State pursuant to the

provisions of Article 13;

(viii) to decide on any transfer of the Eumetsat Headquarters;

(ix) to adopt the staff rules;
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(c) by a two-thirds majority of the Member States present and voting,

(i) to appoint the Director for a specific pericd, and ﬁerminate
or suspend his appointment; - in the case of 3uspension the
Council shall appoint an Acting Director;

(ii) to define the operational specifications of the EZuropean
zeteorological satellite system, as well as the psroducts and
services which the system will provide -to the Member States,
as described in Annex I;

(1i11) ¢to approve the conclusion of any Agreement with Member
States, intermaticnal governmental and non-governmental
organisations, or national organisations of Member States;

(iv) to adopt recommendations to the Member States concerning
amendments to this Convention;

(v) to adopt its own rules of procedure;

(vi) to appoint the auditors and to decide the length of their

appointments.
(d) by a majority of the Member States present and voting,

‘(1) to approve abpointments and dismissals of senior starf;
(ii) to decide on the setting-up of subsidiary bodies and working
groups and define their terms of reference; ‘
(iii) to decide on any other measures not explicitly provided for
in this Convention.

Each Member State shall have one vote in the Council. However, a Member
State shall have no vote in the Council if the amount of its arrears of
contributions exceeds the assessed amount of its contributions for the
current financial year. In such case the Member Stats concerned may

nevertheless be authorised to vote if a two-thirds majority of all the

-Member States entitled to vote considers that the non-payment is due to

circumstances beyond its control. For the purpose of detarmining
unanimity or the majorities provided for in the present Convention, no

account shall be taken of a Member Stata that is not entitled to vote.

The expression "Member 3tates present and voting” shall mean the Member

'States voting for or against. Member States that abstain shall be

considered as not voting.

The presence of representatives of a2 majority of all the Member States
entitled to vote shall be necessary to constitute a quorum. Council
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decisions in respect of wrgent matters may be secured by means of a
written procedure in the interval between Council meetings.

ARTICLE 6
The Director

1. The Director shall be responsible for the implementation of the
decisions taksn by the Council and for the execution of the tasks
assigned to Eumetsat. He shall be the legal representative of Sumetsat
and in that capacity he shall sign Agreements approved by the Council,

as well as contracts.

2. The Director shall act on the instructions of the Council. He shall in

particular,

(a) ensure the proper functioning of Eumetsat;

(b) receive the contributions of the Member States;

(e) entér into the commitments and incur the expenditure decided on by
the Council, within the limit of the authorised credits;

(d) draft tender invitations and contracts;

(a) prepare the meetings of the Council and provide  the meetings of
any working groups with the necesséry technical and administrative
assistance; A

(£) monitor and control the execution of contracts;

(g) prepare and implement the budget of Sumetsat in accordance with
the financial rulss and submit annually for approval by the
Council the accounts relating to the implementation of the budget
and the balance sheet of assets and liabilities, drawn up in each
case in accordance with the financial rules, and the report on the
activities of Eumetsat;

(n) maintain the necessary accounts;
(i) execute such other tasks as may be entrusted to him by the Council.

3. The Director shall bSe supported by a Secretariat.

ARTICLE 7
Staff of the Secretariat

1. Except as provided for in the second péragraph of this clause the staff
of the Secretariat shall be governed by the staff rules adopted by the
Counéil under the provisions of Article 5.2(bd). Where the conditions
of employment of a staff member of the Secrstariat are not governed by

the said rules, they shall be governed by the law applicable in the
country where the person concerned is carrying out his dutiss.



Strana 18

Sbirka mezinirodnich smluv & 3 / 2011 Céstka 2

Staff shall be recruitad on the basis.of their qualifications, account
being taken of the international character of Zumetsat. No post may be

reserved to nationals of a specific Member State.

Staff of national bodies of the Member States may be smployed by and

made available to Eumetsat {or a specific periocd.

The Council shall, in conformity with Article 5.2(d), approve appoint-
ments and dismissals of senior starff as defined in the staff rules.
Other staff members shall be appointed and may be dismissed by the
Director acting under authority deiegated oy the Council. The Director

shall have authority over the Secretariat staff as a whols.

The Member States shall respect the international character of the
responsibilities of the Director and members of the Secretariat. In
the exercise of their duties, the Director and members of the
Secretariat shall neither seek nor accept instructions from any

Government or any authority external to Eumetsat.

ARTICLE 8
Liabilicy

Eumetsat offers no warranty in respect of the services and oroducts

provided or to be provided pursuant to this Cenvantion.

EBumetsat, the Member States, and their civil servanté or employe=es when
acting in the exercise of their functions and within the limits of their
authority, as well as any representative at Eumetsat meetings, shall not
be liable to any Member State or Eumetsat in respect of loss or injury
resulting from any discontinuation, delay or unsatisfactory operation of

the services provided in accordance with 4dnnex I to this Convention.

No Member State shall be liable for the acts and obligations of Eumetsat
linked with the establishment of the space segment of Eumetsat, except
where such'liability results from a treaty to which that Member State
and a State claiming compensation are parties. In that case, Eumetsat
shall indemnify &the Member State concarned in rzspect of any such
liability, wunless the latter has expressly undertaken to assume
exclusively such liability.  The Council shall astablish the procedures

for the implementation of this paragraph.
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ARTICLE 9
Funding principles

The expenditure of Eumetsat shall comprise the costs relating to the
services provided Doy contractors and supplisrs, as well as the

expenditure necessary for the axecution of the duties devolving on it.

The expenditure of Zumetsat shall be covered »y the financial contribu-

tions of the Member States and by any other Zumetsat inconme.

Zach Member 3tate shall pay to Zumetsat an zannual contribution in
convertible currency on the basis of the 3calz contained in Annex IT.
The methods of payment of the contributions shall be determined in the

financial rules.

ir, Subsequent to the date of entry 4into forca of this Convention
pursuant to either paragraph 1 or paragraph 2 of Article 16, a Member
State ceases to be a party to the Convention or if a State accedes to
it, the Council shali examine the corresponding consequences and shall

adopt the appropriate measures. In addition, the scale of contribu-

tions referred to in Annex II may be adjustad on a pro rata basis.

The financial rules shall define the applicabls procedure in the event
of the non-payment of contributions of a Member State, as well as the
additional charges on the Member State that is in arrears with its

contributions.

The Council may accept voluntary contributions, whether in cash or

othérwise, provided 'they are made for purposes compatible with the

_objeétives, activities and principles of conduct of Zumetsat.

ARTICLE 10
The Budget

The budget shall be established in terms of European Currency Units
(ECU) as defined 1in the Financial Regulations of the European

Communities no. 3180/78 of 18 December 1978.

The financial year shall run from 1 January %o 21 December,
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4.

5.

6.

7.

8.

1.

The annual budget of Eumetsat shall be drawn up for =ach f{inancial year
befare the beginning of that year undar the conditions laid down in the
Financial Rules. The rsvenue and axpenditure shown in the budzet shall

be in balance.

Tne Council shall, in conformity with Article 5.2(b), adopt the budzet
for each financial vyear, as well as any supplementary and amending

budgets.
The Council's adoption of the budget shall constituta

(a) the obligation for sach Member State to make available to Zumetsat

the financial contributions fixed in the budget;

(b) the authority for the Director to incur commitments and
expenditure within the 1limit of the corresponding. authorised

credits.

If the budget has not been adopted by the Council by the beginning of a
financial year, the Director may, each month, enter into commitments and
make payments in each chapter of the budgét uﬁ to one twelfth of the
appropriations in the budget of the preceding financial year, provided
that he shall not nave at his disposal appropriations in 2xcess of

one twelfth of those provided for in the draft budget.

Member States shall pay each month, on a provisional b5asis and in
accordance with the scale referred to in Annex II, the amounts necessary

for the application of paragraph 6.

The detail of the financial arrangements and accounting procedures shall
be contained in the financial rules adopted by the Council in conformity

with Article 5.2(b).

ARTICLE 11
Audit

The accounts of all revesnue and sxpenditure shown in the budget and %ne

balance sheet of the assets and liabilities of Eumetsat 3hall, under the
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conditicons laid down in the financial rules, be submitted for annual

audit. The éuditors shall submit to the Council each year 2 report on

the accounts.

2. The Director shall giVe the auditors any information and assistance

needed for the execution of their task.
3. The further detail of the audit shall be determined by the Council.

ARTICLE 12
Privileges and immunities

Bumetsat shall enjoy the privileges and immuhities that are necessary for the
nerformance of its official activities, in conformity with a Protocol to be

drawn up subsequently.

ARTICLE 13
Non-fulfilment of obligations

A Member State that fails to fulfil its obligations under this Convention
shall cease t5 be a member of CZumetsat, 1f the Council so decides 1in
conformity with the provisions of A4rticle 5.2(b), the State concerned not
taking part in the vote on this 1issue.  The decision shall take effect at the
end of the financial year during which it was taken. The provisions of

paragraphs 2 and 3 of Article 18 shall apply.

ARTICLE 14
Disputes

1. Any dispute between two or hore Member States, or between any of them
and Eumetsat, concerning the interpretation or application of this
Convention or its Annexes, that cannot Be settled by or through the
Council, shall, at the request of any Party to the dispute, be submitted
to an Arbitration Tribunal, unless the Parties agree on another mode of

settling the dispute.
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2. The Arbitration Tribunal shall consist of three members. Zach Party to
the dispute shall nominazte one arbitrator within a period af two months
reckoned from the date of receipt of the request refarred to in
paragraph 1 above. The first two arbitrators shall, within 2 2eriod of
two months reckoned frem the nomination of the second arbitrator,
nominate the third arbitrator, who shall be the chairman of the
Arbitration Tribunal and who may not be a2 national of a State that is a
Party to the dispute. If one of the two arbitratc:s nas not been
nominated within the required period he shall, at the request <f either
Party, be nominated by the President of the International Court of
Justice or, if there is no agreement Hetween the Parties to call on the
latter, by the Secretary General of the Permanent Cqurt of Arbitration.
The same procedure shall apply if the Chairman of the Arbitration

Tribunal has not been nominated within the rquired period.

3. The Arbitration Tribunal shall itself determine its seat and establish

its own rules of procedure.

4, Each Party shall bear the cost relating to the arbitrator for whose
nomination it i1s responsibla, as well as the costs of beinz represented
before the Tribunal. The expenditure relating to the Chairman orf the

Arbitration Tribunal shall be shared equally by the Partiss to the

dispute.

5. The award of the Arbitration Tribunal shall be mads by a majority of its
members, who may not abstain from voting. This award shall 2e f{inal
and binding on all Parties to the dispute and no appeal shall lis
against it. The Parties shall comply with the award without delay.
In the avent of a dispute as to it3 meaning or scope, She Arbitration

Tribunal shall internr=t it at the request of any Party £o the dispute.

ARTICLE 15

Signature, Ratification and Accession

1. This Convention shall be open for signature by the States that took part
in the Conference of Plsnipotentiarias on %the setting-up of 2 Zuropean

Organisation for the Exploitation of Metazorological Sacellites.-
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2. The said States shall become Partiss to this Convantion either

- by signature not subject to ratification, acceptance or approval,

or

- by the deposit of an instrument of ratification, acceptance or
approval with the depositary if the Convention was signed subject

to ratification, acceptance or approval.

3. From the date of entry into force of this Convantion, any State that did
not take part in tae Conferenée of Planipotentiaries referred to in
paragraph 1 of this J4irticle may accede to it following a Council
decision taken in conformity with the provisions of Article 5.2(a). A
State'that wishes to accede to this Convention shall notify the Director
accordingly and the latter shal; inform the Member States of the request
at least three months before it is submitted to the Council for decision.
The Council shall determine the terms and conditions for the accession
of the State in question, in conformity with Article 5.2(a).

4, The instruments of ratification, acceptance, approval and accession

shall be deposited with the Govermment of the Swiss Confaderation,

referred to as '"the depocsitary”.

ARTICLE 16

Entry into force

1. This Convention shall enter into force sixty days after the date on
which States whose aggregate contributions according to the scale at
Annex II amount to at least 85% of the total amount of the contributions

have become Parties to the Convention in implementaticn of Article 15.2.

2. If the requirements‘ for entry into force of ' this Convention in
accordance with paragraph 1 of this Article have not been met 2 years
after the date on which the Convention was opened for signature, the
depositary shall, at the earliest time possible, convene the Governments
cf the States which have signed the Convention without their signature
being subject to ratification, acceptance or approval or which have
deposited instruments of ratification, acceptance or approval. These

Governments may then decide that notwithstanding the requiresments of
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paragraph 1 the Convention shall enter into force among ‘them. In
taking such a decision these Govarnments shall agree upon the date of

entry into rorce and a revision of the scals of contributions referred

to in Annex II.

3. Ffollowing the entry into force of the Convention pursuant to 2ither
paragraph 1 or paragraph 2 of tais irticls, and pending the deposit of
its instrument of ratification, acceptancs or approval, a State that has
signed the Convention subject to ratification, acceptance or approval

may take part in Eumetsat me2tings without the right to vaote.

4. For any State that, subsequent to the dats of entry into force of the
Convention, purs&ant to either paragraph 1 or paragraph 2 of this
Article, signs the Convention without its asignature being subject to
ratificaticon, acceptance or approval, or. deposits its instrument of
ratification, acceptance or approval, and for any State that accedes to
it, the Convention shall take effect on the date of signature by the
said State or on the date of deposit of its inatrument of ratification,

acceptance, approval or accession, as the case may be.

5. Any State refarred to in Articles 15.1 that becomes a Party to the
Convention shall, in as far as is necessary, make a special payment
towards the investments already made for setting up the initial system
as described in Annex I, calculatad on the basis of. the rats of contri-
sution of %hat Stata and fixed in aAnnex II or detarmined by the Council
in conformity with Article 35.2(b). For any aéceding State the special
payment in question shall ‘form part of the conditions governing

accession, adopted by the Council in conformity with Article 5.2(a).

ARTICLZ 17

Amendments
1. Any Member State may propose amandments to this Convention. The
amendment proposals shall be sent to the Director who shall communicata
them to the other Member States at lsast three months prior to their
examination by the Couﬁcil. The Council shall examine the said
propcsals and may, by a decision taken in conformiiy with Article 5.2(c)

racommend the Member States to accept the proposed amendments.
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2. The amendments rescommended by the Council shall enter into force thirty
days following the receipt by the depositary of the Convention of the

written declaratisns of acceptance of all the Member States.

3. Notwithstanding the provisions of Article 5.2(b)(iiil) the Council may,
by a .decision taken in conformity with Article 5.2(a), amend the Annexes
to this Convention provided that any such amendment does not conflict
with the Convention, at the same time determining the corresponding datas

of antry into forece for all the Member States.

ARTICLE 18
Denunciation
1. After this Convention has been in force for six years, any Member State
may denounce it by notifying the depositary of the Cecnvention. The

denunciation shall take affect at the end of the financial year

following that during‘which it was notifiead.

2. After the denunciation has taken .effect, the State concerned shall
remain bound to acnour its share of the payment appropriations corras-
ponding to approved contract authority used both under the budget for
the financial year in which the denunciation was notifiad and under

previous budgets.

37 The State .concerned.shall retain the rights it haé acquired up to the
date the denunciation takes.effect.

ARTICLE 19
Dissolution

1. Eumetsat may at any time be dissolved by the Council by a decision in

accordance with Articls 5.2(a).

2. Unless the Council decides otherwise, by a2 decision taken in conformity

with Article 5.2(a), 2 Member State having denounced the Convention not
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taking part in the vote on this issue, Eumetsat shall be dissolved if,
as a result of the denunciation of this Convention by one or more Member
States under the provisions of Article 18.1, the contribution rata of
each of the other Member States 1s increased 5y more than one-fifth

compared Lo the rate laid down in Annex ZII.

3. In the cases refarred to in paragraphs ! and 2, the Council shall

appoint a liquidation authority.

b, The assets shall be shared out among the States that are members of
Zumetsat at the time of its dissclution pro rata %o the contributions
actually paid by them from the time of bdecoming Partias to =this
Convention. In the event of a deficit this shall be met by the same
States pro rata to the contributions as assessed for the current finan-

cial year.

ARTICLE 20

Notification
The depositary shall notify the signatory and acceding Statas of:

(a) all signatures of the Convention;

(b)  the deposit of any instrument of ratification, acceptance, approval or
accession;

(e) the entry into force of the Convention, pursuant tb aither paragraph 1
or paragraph 2 of Article 16; .

(a) the adoption and entry into force of any amendment to the Convention or
to the Annexes thereto;

(e) any denunciation of the Conventiocn, or any loss of membership status in

Eumetsat;

(£) the dissolution of EZumetsat.

ARTICLE 21

Registration

Upon the entry into force of this Convention, the depositary shall register it
with the Secretariat of the United Nations in accordance with Articlz 102 of

the Charter of the United Nations.
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1.

ANNEX I

SYSTEM DESCRIPTION

GENERAL

The Buropean Meteorological Satellite System will continue the preopera-
tional Meteosat programme Of geostationary satellites., The nominal posi-
tion of the satellite will be over the 0° meridian., The system will com-
prise a space segment and a ground segment. The design of the spacecraft
will be hased on that of METEOSAT. The grourd segment will also make use
of the experience gained during the preoperational METEOSAT programme and
will provide for the tracking and control of the spacecraft amd for cen-
tral processing of the data.

FUNCTIONAL DESCRIPTION

2.1. Space segment

The satellite will be equipped with the followihg capabilities:

Imagery in three spectral regions, visible, infra-cred atmospheric
window, infra-red water vapour band.

- Dissemination of images and other data on two channels each capable
of transmitting digital or analogue data to users stations,

- Collection of data transmitted from in situ measuring stations.
- Distribution of meteorological data to earth stations.

2.2. Ground segment

The ground segment will provide the following functions, most of
which have to be performed in near real-time to meet meteorolcogical
requirement,

- Control, monitoring and operational use of one active satellite.
- Possibility of controlling a second satellite not in operation.

- Reception and preprocessing of image data. Preprocessing is the
process of determining and adjusting for radiometric and geometric
variations in the raw data. It will comprise as a minimum, mutual
registration of the different channels, calibration of the infra-
red atmospheric window channel, image localization.

- Dissemination of preprocessed images to primary (PDUS) and secon-~
dary (SDUS) user stations.
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3.

Dissemination through the satellite of miscellaneous data inclu-

-ding administrative messages and charts supplied from meteorolo-

gical services.
Dissemination of images from other meteorological satellites,

Acquisition and limited processing of messages from in situ mea-
suring stations (Data Collection Platforms (DCP)) and their disse-
mination. Dissemination of these messages will include both input
to the metecrological Global Telecommunication System ard trans-
mission through the satellite to users stations. (These trans-
missions will be in addition to the other transmissions listed in

this section).

Extraction of quantitative meteorological data, including wind
vectors; other data-~needed for operational meteorolegy, such as
sea surface temperature, upper tropospheric humidity, cloud amount
and height; and a data set suitable for climatological purposes.

Archiving in digital form of all available images for a sliding
period of at least five months and of all the produced elaborated

meteorological information permanently.

Archiving on photographic f£ilm of at least 2 full disc images each
day. '

Retrieval of archived information.

Production and distribution of documentation including for in-
stance an image catalogue and a system users' guide.

Quality control of products and transmissions.

TECHNICAL PERFORMANCE

3.1. Space segment

The detailed performance specification for the spacecraft will be de-
cided by the participating States but will not be inferior to the
specification for the preoperational METECSATS except that the faci-
lity for "interrogating® data collection platforms through a dedi-
cated down-link will be omitted. .

The following improvements are foreseen:

Improved lifetime as regards electric power and_ propellant.
Improved reliability of radiometer and electronics.

Water vapour channel to be brought to the same standard of design
and manufacture as the other two channels; noise (interference) to
be reduced. :
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- Simultaneous operation of the infra-red window channel, the water-
vapour channel and both visible channels.

- *In flight" calibration of the water vapour channel.

- Temperature control of calibrating black body.

- Modification of transponder to allow for distribution of digital
data to earth stations in addition to preoperational METEOSAT
functions.

3.2. Ground segment
The technical performance for the functions listed in 2.2. shall ac
least be that of the preoperational system. The system will however,
be updated with the aim of improving reliability and reducing opera-
ting costs.
4. BRIDGING ACTIVITIES
The operation of the existing system, including Meteosat F1 and F2 and the
satellite P2 (if launched within the framework of the pre-operational pro-
gramme) will also be incorporated with the operational programme with ef-
fect from 24 November 1983,
S. LAUNCH SCHAEDULE

5.1,

The cperational programme will cover the procurement of components
and building of sub-units necessary for three new flight models (MO1,
MO2, MO3) and one spare.

Only one integration team will be used and the spacecraft will be in-
tegrated sequentially. ‘

MO1 will be launched when ready, in principle in the first half of
1987,

MO2 will be launched about one and a half years later, in principle
in the second half of 198s8.

© MO3 will be launched in principle in the second half of 1390.

This launch date could be moved as warranted by the status of the
programme and the availability of launchers at decision time.

Insurance of the launches of MO1 and MO2 will be arranged in order to
allow for integration and launch of an additional flight unit if
necessary.
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The maximum amount referred to in Annex II assumes that all launches
will share a dual launch on ARIANE. Participating States may decide
by unanimous vote to use single launches if the programme requires
it,

(V1]
D)
[ 5

DURATION OF THE PROGRAMME

The use of the operational satellites resulting from the tentative sche-—
dule is expected to be 8.5 years starting with the launch of M1 in 1986~
87. In addition there will be bridging activities using existing satel-
lites and providing operation of those satellites (F1, F2, P2) as avai-
lable during the period from 24 November 1983 until the launch of MO! in
1986-1987. The expected overall duration of the programme is 12.5 years
from beginning 1983 until mid 1995,
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ANNEX IT

I. Overall snvelope
The overall snvelope for the initial system descrized in Annex I is
estimated at 400 million accounting units (M4U) (mid-1982 prices and
1983 conversion rates) over the period 1983 to 1995, broken down as
follows: ’
- maximum amount of expenditure incurred

by the Agency 378 MAU

- Eumetsat Secretariat (10.5 years) . 10 MAU
- Eumetsat contingency margin : 12 MAU.

IT. Sc‘ala of contributions

The Member States shall contribute to the axpenditure of Sumetsat in
accordance with the following scale of contributions:

Member Stata %
Germany - 21,00
Austria

Belgium 4,00
Denmark o( so
Spain 4,50
Finland ’ Q,30
France 22,00
Greece 0’\ 20
Ireland c, (o
Italy 11,00
Norway 0,50
Netherlands 3,00
Portugal 0,30
United Kingdom 14,40
Sweden 0,93
Switzerland 2,60
Turkey 0,50
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries, having been duly autho-

rised thereto, have signed this Convention.

Done at Geneva, on the twenty fourth May nineteen hundred and =2ighty three

in the English and French languages, both texts being equally authoritative, in
a single original which will be deposited in the archives of the Government of
the Swiss Confederation, which shall transmit certified copies %o all signatory

and acceding States.
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Translation

FEDERAL DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

p.0.324.661.

Notification
to the States having participated at the Conference of
plenipotentiaries for the establishment of .a European
Organisation for the Exploitation of Meteorological

Satellites ("Eumetsat") held at Geneva on May 24, 1983

The Federal Department of foreign affairs has the honour to

inform the States that, due to a typographical error in the English
text of the Convention for the establishment of a European Organi-

sation for the Exploitation of Meteorological Satellites ("Eumetsat"),
concluded at Geneva on May 24, 1983, a rectification shall be effected

in Article 7, paragraph 1 in initioy as follows:

replace "1l. Except as provided for in the second paragraph
of this clause..." by "l. Except as provided for in the second

sentence of this paragraph...",

The original of the convention was corrected consequently.
The States are kindly requested to rectify the certified'copies which
were transmitted to them by notification of the'Depositary dated

November 4, 1983.

Berne, February 17, 1984



Strana 34 Sbirka mezinirodnich smluv & 3 / 2011 Castka 2

Convention for the establishment of a European Organisation
for the Exploitation of Meteorological Satellites

("Eumetsat")

Procés-Verbal of Rectification of the English

and French Authentic Texts

I the undersigned, Charles Rubin, Chief of the Treaty Section
of the Federal Department of foreign affairs,

Whereas several formal errors have been discovered in the original
texts of the Convention for the establishment of a European Orga-
‘nisation for the Exploitation of Meteorological Satellites ("Eu-
metsat"), concluded at Geneva on 24 May 1983 and deposited by the

Swiss Government;

Whereas the proposals of rectification mentioned hereunder, which
were communicated to the Governments of the Signatory States by
notification of the Federal Department of foreign affairs on

1S August 1984, did not raise any objection within a period of

two months;

Whereas now therefore the original texts in English and in French

of the aforementioned Convention must be corrected as indicated

below:

1. Article 1, Paragraph 3

To correspond with the French text the English text should be

read as follows:
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3. Eumetsat shall have legal personality. It shall in particu-
lar have the capacity to contract, to acquire and dispose
of movable and immovable property and to be party to legal
_proceedings.

2. Article 6.2 e)

Read the English text as follows:

e) prepare the meetings of the Council and provide the meetings
of possible subordinate bodies and working groups with the
necessary technical and administrative assistance.

3. Article 21
Read the English text as follows:

Upon the entry into force of this Convention, the depositary
shall register it with the Secretary General of the United
NMations in accordance with Article 102 of the Charter of the
United Nations.

Read the French text as follows:

Lors de l'entrée en vigueur de la présente Convention, le
dépositaire' la fait enregistrer auprés du Secrétaire géné-
ral de l'Organisation des Nations Unies, conformément i
l'article 102 de la Charte des Nations Unies.

4. Arcicle 2.2 of the Annex I of the Convention, Paragraph 9

Read the French text as follows:

- Extraction de données météorologiques quantitatives, compre-
nant les vents; autres données nécessaires 3 la météorologie
opérationnelle, telles gue la température de la surface de
la mer, la teneur en vapeur d'eau des couches supérieures de
la troposphére, la nébulosité et l'altitude des nuages, et
un jeu de données adaptées aux besoins de la climatologie.
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5. Article 3.1 of the Annex I, Paragraph 1

Read the first Paragraph of the English text as follows:

The detailed performance specification for the spacecraft will
be decided by the Council but will not be inferior to the speci-
fication for the preoperational METEOSATS except that the faci-
lity for "interrogating" data collection platforms through a de-
dicated down-link will be omitted.

6. Article 5.2 of the Annex I

Read the last sentence of the English text-as follows:

The Council may decide by unanimous vote to use single launches
if the programme requires it.

Have modified the original texts in English and in French of the

aforementioned Convention by the corresponding corrections.

In witness whereof, I have signed the present Procés-Verbal at

Berne on 17 October 1984.

(Rubin)
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PREKLAD

UMLUVA
O ZALOZEN{
EVROPSKE ORGANIZACE PRO VYUZiVANi
METEOROLOGICKYCH DRUZIC

(L EUMETSAT*)
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Smluvni strany této Umluvy,
ZVAZUJICE, 7e:

~ bezpecnost obyvatel a efektivni vykonavani mnoha lidskych ¢innosti zavisi na
meteorologickych udajich a vyzaduje pfesnéjsi a rychlejsi pfedpovédi;

- moznost zlepSeni predpovédi do zna¢né miry zéavisi na dostupnosti lokalnich i
globalnich meteorologickych pozorovani, véetné téch, jez se tykaji vzdalenych a
poustnich oblasti;

- meteorologické druZice prokazaly své moznosti a sviij jedine¢ny potencidl jako
dopin€k pozemnich pozorovacich systémili, zejména sohledem na stalé
monitorovani pocasi, provadéni a rychlé shromazd’ovani pozorovani nejméné
pristupnych oblasti zemského povrchu;

POZNAMENAVAJICE, 7ze:

- Svétova meteorologicka organizace svym ¢lentiim doporudila, aby zlepsili své
databaze meteorologickych udaji, a diirazné podpofila plany na vybudovéni a
vyuzivani globalniho druzicového pozorovaciho systému, ktery by mél prispét
k plnéni ,,Svétového programu pro sledovani pocasi*;

- Experimentalni program METEOSAT provadény Evropskou kosmickou
agenturou prokazal, Ze Evropa je schopna pfijmout svij dil odpovédnosti za
provoz globalniho druzicového pozorovaciho systému;

UZNAVAJICE, 7e:

- 7adna jina narodni ani mezindrodni organizace neplanovala Zadna opatteni, ktera
by poskytovala Evropé veskeré meteorologické druzicové udaje, které jsou
nezbytné k pokryti jejich oblasti zajmu;

- objem lidskych, technickych a finan¢nich zdroji nezbytnych pro cinnosti
v oblasti vesmiru je takovy, Ze tyto zdroje nemtize zddnd evropska zemé zajistit
samostatng;

- je zadouci vytvofit ramec pro spolupraci evropskych meteorologickych
organizaci, ktery by jim umoznil zahjit spoleéné aktivity vyuzivajici vesmirné
technologie, které jsou pouzitelné pro meteorologicky vyzkum a pfedpovidani
pocasi;

SE DOHODLY TAKTO:
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CLANEK 1

ZALOZENI ORGANIZACE EUMETSAT
1. Timto se zaklad4a Evropskd organizace pro vyuzivani meteorologickych druzic,

dale nazyvand jen ,,EUMETSAT* (European Organisation for the Exploitation
of Meteorological Satellites).

2. Cleny EUMETSAT, ktefi jsou dale oznaovéni jako ,.Glenské staty, jsou staty,
které jsou smluvni stranou této Umluvy v souladu s ustanovenimi ¢l. 15 odst. 2
nebo ¢l. 15 odst. 3.

3. EUMETSAT ma4 pravni subjektivitu. M4 zejména zpusobilost nabyvat movity a
nemovity majetek a nakladat s nim a byt u¢astnikem pravnich fizeni.

4. Organy EUMETSAT jsou Rada a feditel.
5. Usttedi EUMETSAT se dotasné nachdzi v prostorach Evropské kosmické
agentury v PafiZi. Kone¢né rozhodnuti o umisténi Gstfedi pfijme Rada v souladu

s ustanovenim ¢l. 5 odst. 2 pism. b) viii. niZe.

6. Utednimi jazyky EUMETSAT jsou angliétina a francouzstina.

CLANEK 2

CILE

1. Zikladnim cilem EUMETSAT je vybudovat, udrzovat a vyuZivat evropské
systémy provoznich meteorologickych druzic, s maximalnim moznym ohledem
na doporuceni Svétové meteorologické organizace.

2. ‘Definice vychoziho systému je uvedena v pfiloze 1.
3. Pti uskute¢iiovani svych cili EUMETSAT:
(a) co mozna nejvice vyuziva technologii vyvinutych v Evropé, zejména
v oblasti meteorologickych druzic, tim, Ze zajistuje provozni kontinuitu
programl, které prokazaly technickou uspésnost a efektivitu z hlediska

vynalozenych nakladi;

(b)  prfiméfené spoléhda na moZnosti stavajicich mezinarodnich organizaci
¢innych v podobnych oblastech;

(©) pfispiva  k vyvoji  vesmirnych meteorologickych technologii a
meteorologickych pozorovacich systémi vyuzivajicich druzice, které
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mohou zajistit lepsi sluzby pii optimalnich nakladech.

CLANEK 3

SPOLUPRACE

Za G&elem dosaZeni svych cili EUMETSAT, v maximalné moZné mife a v souladu
s meteorologickymi zvyklostmi, spolupracuje svladami a néarodnimi organizacemi
¢lenskych stath, stejné tak i s neclenskymi staty a vladnimi a nevladnimi mezinarodnimi
védeckymi a technickymi organizacemi, jejichZ ¢innosti jsou spjaty s cili EUMETSAT.
Za timto ugelem maze EUMETSAT uzavirat smlouvy.

CLANEK 4

RADA

1. Rada sestava nejvyse ze dvou zastupci kazdého ¢lenského stitu, z nichZ jeden
by mél byt delegatem meteorologické sluzby svého statu. Béhem zasedani Rady
mohou témto zastupclim poméahat poradci.

2. Rada voli z fad svych ¢lent pfedsedu a mistoptedsedu, jejichz funkéni obdobi je
dva roky a kteti mohou byt opétovné zvoleni nejvySe jednou. Predseda fidi
jednani Rady, pfi¢emz nezastupuje Zadny ¢lensky stat.

3. Radna zasedani Rady se konaji nejméné jednou roéng. Mimotadné zasedani
Rady je mozné svolat na zadost predsedy nebo jedné tfetiny ¢lenskych statd.
Rada se schazi v tstiedi EUMETSAT, nerozhodne-li jinak.

4. Rada muze ziizovat podpurné organy a pracovni skupiny, které povazuje za
potiebné ke splnéni cila EUMETSAT.

5. Rada pfijme svij jednaci fad.
CLANEK 5
ULOHA RADY
1. Rada ma pravomoc prijimat veskera opatfeni nezbytna k plnéni Umluvy.

2. Rada je zejména opravnéna,
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(a)  nazakladé jednomysIného hlasovani vsech ¢lenskych stati:

1. rozhodovat o piistupu stati dle ¢l. 15 odst. 3 a o podminkach
tohoto pfistupu;

il. rozhodovat o zménach piiloh a o datu jejich vstupu v platnost;
iil. schvalovat uzavirani dohod o spolupraci s neclenskymi staty;
iv. rozhodovat o zruSeni ¢i nezruSeni EUMETSAT v souladu

s ustanovenim ¢lanku 19;

V. rozhodovat o zpisobu zahajeni plnéni systému jinych nez téch,
které jsou definovany v priloze I, odpovidajicich cilim
EUMETSAT;

(b) na zakladé dvoutfetinové vétSiny hlasti piitomnych a hlasujicich
¢lenskych statt, jejichz prispévky zaroven tvofi alespont dvé tfetiny
celkové vyse prispévki:

1. schvalovat ro¢ni rozpocet a soucasné¢ jemu odpovidajici pocet
zaméstnancl, piedpokladané vydaje a piijmy pro nasledujici
obdobi tfi let;

il. schvalovat kaZzdoro¢n¢ ucetni vykazy za ptedchozi rok, spole¢né

s bilanci. aktiv a pasiv EUMETSAT, s ptihlédnutim ke zprave
auditora, a schvalovat plnéni rozpoc¢tu feditelem;

iii. piijimat naleZita opatieni uvedena v ¢l. 9 odst. 4;

iv. piijimat finan¢ni pravidla a veskera ostatni finan¢ni ustanovent;
v. stanovovat vy$i zvlastni platby uvedené v ¢l. 16 odst. 5;

Vi. rozhodovat o zptsobu zruseni EUMETSAT podle ustanoveni ¢l.

19 odst. 3 a 4,

vii.  rozhodovat o vylou€eni ¢lenského statu podle ustanoveni ¢lanku
13;

viii.  rozhodovat o jakémkoli pfesunu usttedi EUMETSAT;

ix. piijimat zaméstnanecky fad;
(© na zékladé dvoutfetinové vétSiny hlasi pfitomnych a hlasujicich

¢lenskych stati:
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i. jmenovat feditele na urcité obdobi a odvolat jej ¢i pozastavit
vykon jeho funkce; v pfipad¢é pozastaveni vykonu funkce Rada
jmenuje zastupujiciho feditele;

ii. stanovit provozni podminky evropského meteorologického
druzicového systému, stejné jako produkty a sluzby, které systém
bude poskytovat ¢lenskym statiim, jak je popséano v pfiloze I;

iii. schvalovat uzavirani dohod s ¢lenskymi staty, mezinarodnimi
vladnimi a nevlddnimi organizacemi, ¢i  vnitrostatnimi
organizacemi ¢lenskych statu;

iv. pHijimat doporugeni pro &lenské stity ohledné zmén této Umluvy;
v. pfijimat svtij jednaci fad;
Vvi. jmenovat auditory a rozhodovat o délce vykonu jejich funkce.

(d) na zakladé vétsiny hlasi ptitomnych a hlasujicich ¢lenskych stati:
1. schvalovat jmenovani a odvolani vedoucich tfedniki;

il. rozhodovat o zfizeni podplrnych organu a pracovnich skupin a
stanovit jejich kompetence;

iti. rozhodovat o jakychkoli jinych opatfenich, ktera nejsou vyslovné
uvedena v této Umluvé.

3. Kazdy ¢lensky stat ma v Radé jeden hlas. Clensky stat viak nema v Radé Zadny
hlas, pokud vyse jeho nedoplatku na pfispévcich piesahuje vymétenou vysi jeho
prispévki pro b&zny finanéni rok. V takovém piipadé¢ miize byt nicméné tento
¢lensky stat opravnén hlasovat, jestliZze se dvoutfetinova vétsina ¢lenskych stata,
které jsou opravnény hlasovat, usnese, Ze nemohl ovlivnit skute¢nosti, které
vedly k nezaplaceni pfispévku. Pii zjistovani jednomyslného souhlasu nebo
vétdinového rozhodnuti dle ustanoveni této Umluvy se nepiihlizi k ¢lenskému
statu, ktery neni opravnén hlasovat.

Vyrazem ,,pfitomné a hlasujici ¢lenské staty se rozumi ¢lenské staty hlasujici
pro nebo proti. Zdrzi-li se ¢lensky stat hlasovani, ma se za to, Ze nehlasoval.

4. Rada je usnasenischopna, jsou-li pfitomni zastupci vétsiny ¢lenskych stati, které
jsou opravnény hlasovat. Rada muze rozhodnout o naléhavych otazkach
v obdobi mezi zasedanimi Rady pisemnou procedurou.
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CLANEK 6

REDITEL
1. Reditel odpovida za plnéni rozhodnuti pfijatych Radou a za plnéni tkold
uloZzenych EUMETSAT. Zastupuje EUMETSAT v pravnich otazkach a v této
souvislosti podepisuje dohody schvélené Radou a rovnéz smlouvy.
2. Reditel jedna na zékladé pokyni Rady. Reditel zejména:
(a)  zajistuje fadné fungovani EUMETSAT;
(b)  vybira piispevky od ¢lenskych stati;

(©) pfijl'mé zdvazky a uskuteCiiuje vydaje schvédlené Radou v ramci
schvélenych vydajovych polozek;

(d navrhujé vyzvy k podavani nabidek na vefejné zakazky a smlouvy;

(e) pripravuje zasedani Rady a zajist'uje pro jednani ptipadnych pracovnich
skupin potiebné technické a administrativni zazemd;

® sleduje a kontroluje plnéni smluv;

(g)  ptipravuje a plni rozpo¢et EUMETSAT v souladu s finan¢nimi pravidly a
kazdoro¢n¢ predklada Radé ke schvaleni ucetni vykazy souvisejici
s plnénim rozpoctu a bilance aktiv a pasiv, vypracované v souladu
s finanénimi pravidly, a podava zpravy o ¢innosti EUMETSAT;

(h)  vede potiebné ucetnictvi;

(i) plni jiné tkoly, které mu ulozi Rada.

3. Rediteli asistuje sekretariat.

CLANEK 7

ZAMESTNANCI SEKRETARIATU

1. S vyjimkou ustanoveni odstavce 2 této klauzule se zaméstnanci sekretariatu fidi
zameéstnaneckym fadem piijatym Radou podle ustanoveni ¢l. 5 odst. 2. pism. b).
V ptipadech, kdy se pracovni vztah zaméstnance sekretaridtu nefidi vyse
uvedenym fadem, upravuje tento vztah pravni fad statu, kde doty€na osoba plni
své povinnosti.
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2. Zaméstnanci jsou pfijiméni na zékladé své kvalifikace, s pfihlédnutim
k mezinarodni povaze EUMETSAT. Zadna funkce neni vyhrazena pro obCany
konkrétniho ¢lenského statu.

3. Zaméstnanci vnitrostatnich organd ¢lenskych stati mohou byt zaméstnani
EUMETSAT a byt ji po urc¢itou dobu k dispozici.

4. Rada v souladu s ustanovenim ¢l. 5 odst. 2 pism. d) schvaluje jmenovani a
odvolavani vedoucich Gfednik( dle ustanoveni zaméstnaneckého tadu. Ostatni
zaméstnanci jsou jmenovani a mohou byt propusténi feditelem, jednajicim
vramei Radou delegovaného opravnéni. Rediteli jsou podiizeni vsichni
zaméstnanci sekretariatu.

5. Clenské staty budou respektovat mezinarodni povahu povinnosti feditele a &lend
sekretariatu. Pii plnéni svych povinnosti si feditel a &lenové sckretariatu
nevyzadaji ani nepfijmou pokyny od Z7adné vlady nebo organu mimo
EUMETSAT.

CLANEK 8

ODPOVEDNOST

1. EUMETSAT neposkytuje Zadné zaruky na sluzby a produkty, které jsou nebo
maji byt poskytovany podle této Umluvy.

2. EUMETSAT, ¢lenské staty a jejich ufednici ¢i zaméstnanci pii plnéni svych
funkei a vramci svych pravomoci a také zastupci na zasedani EUMETSAT
nejsou odpovédni Zddnému ¢lenskému statu ani EUMETSAT za jakoukoli ztratu
¢i 4jmu vyplyvajici z pfipadného preruseni, zdrZzeni nebo neuspokojivé trovné
sluZeb poskytovanych v souladu s prllohou I této Umluvy.

3. Zadny &lensky stat neni odpovédny za jednani a zavazky EUMETSAT spojené
se zfizenim vesmirného segmentu EUMETSAT, nevyplyva-li takova
odpovédnost ze smlouvy, jejimiZ smluvnimi stranami jsou dany Clensky stat a
stat vymahajici ndhradu. V takovém piipadé EUMETSAT odskodni doty¢ny
&lensky stat na zakladé takové odpovédnosti, pokud dany ¢lensky stat vyslovné a
vyhradné tuto odpovédnost nepievzal. Rada stanovi postupy pro plnéni
ustanoveni tohoto odstavce.
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CLANEK 9

ZASADY FINANCOVANI

1. Vydaje EUMETSAT se skladaji z naklada tykajicich se sluzeb poskytovanych
zhotoviteli a dodavateli a zaroven z nakladi nezbytnych pro plnéni pfenesenych
povinnosti.

2. Vydaje EUMETSAT jsou kryty finan¢nimi piispévky ¢lenskych stati a dalSimi
piijmy EUMETSAT.

3. Kazdy ¢lensky stat hradi EUMETSAT rocni piispévek ve sménitelné méné na
zékladé $kdly obsazené v piiloze II. Zpisoby platby piispévkl jsou upraveny
finan¢énimi pravidly.

4. Pokud n&ktery &lensky stat prestane byt smluvni stranou Umluvy nebo jiny stat
pristoupi k Umluvé po datu vstupu této Umluvy v platnost podle odst. 1 nebo
odst. 2 ¢l. 16, Rada piezkouma souvisejici dusledky a pfijme pfisluSna opatfeni.
Ptrispévkova Skala uvedena v piiloze II mize byt upravena pomérnym zpisobem.

5. Finanéni pravidla stanovi postup pro piipad, kdy c¢lensky stat neuhradi své
ptispévky, a také postup pro stanoveni pokuty pro clensky stat, ktery je

v prodleni s Ghradou svych piispévkd.

6. Rada mitiZe pfijmout dobrovolné hotovostni 1 jiné ptispévky, jsou-li poskytovany
' za uCelem slucitelnym s cili, ¢innostmi a zasadami jednani EUMETSAT.

CLANEK 10

ROZPOCET

1. Rozpocet se sestavuje v Evropskych ménovych jednotkach (ECU) dle definice
ve Finanénim nafizeni Evropskych spolecenstvi ¢. 3180/78 ze dne 18. prosince

1978.
2. Finanéni rok za¢ina 1. lednem a kon¢i 31. prosincem.
3. Ro¢ni rozpo¢et EUMETSAT se sestavuje pro kazdy finan¢ni rok pfed zacatkem

daného roku za podminek stanovenych ve finanénich pravidlech. Ptijmy a
vydaje rozpo&tu musi byt vyrovnané.

4. Rada piijima v souladu s ustanovenim ¢l. 5 odst. 2 pism. b) rozpocet pro kazdy
finanéni rok a rovnéz vsechny dopliikové a dodatkové rozpocty.

5. Ptijetim rozpoc¢tu Radou vznika:
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(a) zavazek kazdého c¢lenského statu poskytnout EUMETSAT finan¢ni
prispévek stanoveny v rozpoc€tu;

(b)  opravnéni feditele pfijimat zdvazky a vynakladat vydaje v ramci
schvalenych vydajovych poloZek.

6. Neni-li rozpocet Radou pfijat do zacatku finanéniho roku, mize feditel pfijimat
kazdy mésic zavazky a provadét platby ve vSech kapitolach rozpoctu az do vyse
jedné dvanactiny pristusné polozky rozpo¢tu za ptedchazejici finan¢ni rok s tim,
¢ nemuZe disponovat poloZzkami pfesahujicimi jednu dvanictinu poloZek
uvedenych v ptislu§ném navrhu rozpoctu.

7. Clenské staty hradi kazdy mésic prechodné a v souladu se Skalou uvedenou
v ptiloze II ¢astky nezbytné pro provadéni ustanoveni odstavce 6.

8. Podrobnosti o finan¢nich mechanismech a Gcetnich postupech stanovi finan¢ni
pravidla pfijata Radou v souladu s ustanovenim ¢l. 5 odst. 2 pism. b).

CLANEK 11
AUDIT
1. Ugetni vykazy viech pifjmt a vydaji uvedenych v rozpoétu a v bilanci aktiv a

pasiv. EUMETSAT se za podminek stanovenych ve finan¢nich pravidlech
predkladaji ke kazdoro¢nimu auditu. Auditofi predkladaji Radé kazdy rok
zpravu o ucetnictvi.

2. Reditel poskytuje auditorim veskeré informace a pomoc nezbytné pro plnéni
jejich tkolu. '
3. Dalsi podrobnosti o auditech stanovi Rada.
CLANEK 12
VYSADY A IMUNITY

EUMETSAT poziva vysad a imunit, které jsou nezbytné k uskute¢novani jeho €innosti
v souladu s ustanovenimi Protokolu, jenZ bude vypracovan pozdéji.
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CLANEK 13

NEPLNENI ZAVAZKU

Clensky stat neplnici své zavazky vyplyvajici z této Umluvy miZe byt zbaven &lenstvi v
EUMETSAT, rozhodne-li tak Rada v souladu s ustanovenimi €l. 5 odst. 2 pism. b),
pficem? dotyény stit o této otazce nehlasuje. Rozhodnuti nabyva Géinnosti na konci
finanéniho roku, béhem néhoz bylo u¢inéno. PouZiji se ustanoveni odst. 2 a 3 ¢l. 18.

CLANEK 14

SPORY

1. Jakykoli spor mezi dvéma nebo vice ¢lenskymi staty nebo mezi nékterym z nich
a EUMETSAT ohledné vykladu nebo provadéni této Umluvy nebo jejich piloh,
ktery nelze vyfesit jednanim nebo prostiednictvim rozhodnuti Rady, bude na
zadost kterékoli strany sporu ptedloZen rozhod¢imu soudu, nedohodnou-li se
smluvni strany na jiném zpuasobu feSeni sporu.

2. Rozhod¢i soud je tvoien tfemi ¢leny. Kazda strana sporu jmenuje jednoho
rozhodce ve 1hité dvou mésici ode dne obdrzeni Zadosti uvedené v odstavei 1
vySe. Ve lhiité¢ dvou meésici od jmenovani druhého rozhodce jmenuji prvni dva
arbitii tfetiho rozhodce, ktery se stane pfedsedou rozhod¢iho soudu a ktery
nesmi byt statnim pfislusnikem statu, jenZ je stranou sporu. Nebyl-li jeden ze
dvou rozhodcti jmenovan ve stanovené 1huté, jmenuje jej na zadost kterékoli
strany ptedseda Mezinarodniho soudniho dvora nebo, nedohodnou-li se strany
na tomto postupu, jmenuje jej generalni tajemnik Stalého rozhod¢iho soudu.
Stejny postup se pouZije v piipadé, Ze neni ve stanovené lhit¢ jmenovéan
piedseda rozhod¢iho soudu.

3. Rozhod¢i soud sam ur¢i své sidlo a stanovi si sviij jednaci fad.
4. Kazda strana nese naklady souvisejici s rozhodcem, jehoZ jmenovala, a rovnéz

naklady na své zastupovéani pred soudem. Vydaje souvisejici s pfedsedou
rozhod¢iho soudu nesou strany sporu rovnym dilem.

5. Nalez rozhod¢iho soudu se pfijima vétSinou jeho €lent, ktefi se nesmi zdrzet
hlasovani. Tento nalez je kone¢ny a zavazny pro vSechny strany sporu a neni
proti nému odvolani. Strany musi nalez splnit neprodlené. V piipad¢ sporu
ohledné vyznamu ¢i rozsahu nalezu poda jeho vyklad rozhod¢i soud na Zadost
kterékoli strany sporu.
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CLANEK 15

PODPIS, RATIFIKACE A PRISTUP

1. Tato Umluva je oteviena k podpisu statim, které se zicastnily Konference
zplnomocnénych zéstupci o zaloZzeni Evropské organizace pro vyuZivani
meteorologickych druZic.

2. Tyto staty se stanou smluvni stranou Umluvy bud’
- podpisem, ktery nepodléha ratifikaci, pfijeti nebo schvaleni, nebo

- uloZenim listiny o ratifikaci, pfijeti nebo schvaleni u depozitafe, je-li tato
Umluva podepséna s vyhradou ratifikace, piijeti nebo schvéleni.

3. Po vstupu této Umluvy v platnost mize jakykoli stat, ktery se nezuastnil
Konference zplnomocnénych zastupcti uvedené v odstavci 1 tohoto &lanku,
k Umluvé pfistoupit na zakladé rozhodnuti Rady v souladu s ustanovenim &l. 5
odst. 2 pism. a). Stat, jenz hodla ptistoupit k této Umluvé, ozndmi svij tmysl
rediteli, ktery informuje o této zadosti Clenské staty alespon tfi mésice pred tim,
nez je zadost pfedloZzena Radé¢ k rozhodnuti. Rada stanovi podminky pfistupu
doty¢ného statu v souladu s ustanovenim ¢1. 5 odst. 2 pism. a).

4. Listiny o ratifikaci, pfijeti, schvaleni a piistupu se ulozi u vlady Svycarské
konfederace, dale jen ,,depozitai*.

CLANEK 16

VSTUP V PLATNOST

1. Tato Umluva vstoupi v platnost Sedesat dni po datu, kdy se staty, jejichz
celkové prispevky podle Skaly uvedené v piiloze II ¢ini alesponi 85 % celkové
Castky prispévki, stanou smluvnimi stranami Umluvy podle ustanoveni ¢l. 15
odst. 2.

2. Nebudou-li pozadavky pro vstup této Umluvy v platnost v souladu
s ustanovenim odstavce 1 tohoto ¢lanku splnény do dvou let ode dne, kdy byla
tato Umluva oteviena k podpisu, depozitat co mozna nejdiive svola vlady statd,
které Umluvu podepsaly bez vyhrady ratifikace, ptijeti nebo schvaleni nebo
které ulozily listinu o ratifikaci, pfijeti nebo schvaleni. Tyto vlady mohou poté
rozhodnout, Ze nehledé na pozadavky odstavce 1 pro n& vstoupi Umluva v
platnost. V takovém piipad¢ se tyto vlady dohodnou na datu vstupu v platnost a
na upravée prispévkové skaly uvedené v ptiloze 11.

3. Po vstupu Umluvy v platnost podle ustanoveni odstavce 1 nebo odstavce 2
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tohoto ¢lanku az do uloZeni listiny o ratifikaci, piijeti nebo schvaleni se stat,
ktery tuto Umluvu podepsal s vyhradou ratifikace, pfijeti nebo schvéleni, mize
zulastnit zasedani EUMETSAT bez prava hlasovat.

4. Pro kazdy stit, ktery po datu vstupu Umluvy v platnost podle ustanoveni
odstavce 1 nebo odstavce 2 tohoto &lanku podepise Umluvu bez vyhrady
ratifikace, pfijeti nebo schvaleni nebo uloZi svou listinu o ratifikaci, pfijeti nebo
schvaleni, a pro kazdy stat, ktery k Umluvé pfistoupi, nabyva tato Umluva
ucinnosti dnem podpisu danym stadtem nebo dnem uloZeni jeho listiny o
ratifikaci, pfijeti, schvaleni nebo pfipadné piistoupeni.

5. Kterykoli stat, jenZ se stane smluvni stranou Umluvy na zakladé ¢l. 15 odst. 1,
uhradi, pokud to bude nutné a s ohledem na jiz realizované investice, zv1astni
poplatek na vytvofeni vychoziho systému dle piilohy I, vypocitany na zakladeé
vySe prispévku daného stitu a stanoveny v piiloze II nebo uréeny Radou’
v souladu s ustanovenim ¢l. 5. odst. 2 pism. b). Zvlastni poplatek tvofi pro
pristupujici stat soucast podminek, schvalenych Radou v souladu s ustanovenim
¢l. 5 odst. 2 pism. a), jimiZ se tidi ptistup k organizaci.

CLANEK 17

ZMENY

1. Kterykoli ¢lensky stat miiZe navrhnout zmény této Umluvy. Navrhy zmén se
zaSlou fediteli, ktery je sdéli ostatnim ¢lenskym statim alespon tii mésice pied
jejich ptrezkoumanim Radou. Rada vySe uvedené navrhy pirezkouma a
rozhodnutim pfijatym v souladu s ustanovenim ¢l. 5 odst. 2. pism. c¢) miZze
doporucit clenskym statiim pfijeti navrhovanych zmeén.

2. . Zmény doporuené Radou vstupuji v platnost tficet dnti poté, co depozitaf
Umluvy obdrzi pisemné prohlaseni o pfijeti zmén od vSech ¢lenskych stéti.

3. Bez ohledu na ustanoveni ¢l. 5 odst. 2 pism. b) iii. Rada miZe rozhodnutim
pfijatym v souladu s ustanovenim ¢l. 5 odst. 2 pism. a) zménit piilohy k této
Umluvé, pokud takova zména neni vrozporu s Umluvou, a soutasné urdit
pfislusné datum vstupu v platnost pro vSechny ¢lenské staty.

CLANEK 18

VYPOVEZENI

1. Po uplynuti Sesti let od data vstupu této Umluvy v platnost mize kterykoli
¢lensky stat tuto Umluvu vypoveédét oznamenim depozitaii Umluvy. Vypovézeni
nabyva uéinnosti na konci finan¢niho roku nasledujiciho po roce, v némz bylo
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0znameno.

2. Po nabyti ucinnosti vypovézeni ziistdva dotyCny stat zavazan dostat svému
podilu na piislusnych polozkdch rozpoctu v souladu se schvalenou smluvni
autoritou pouZitou jak v rozpo¢tu pro finanéni rok, v némz bylo ozndmeno
vypovézeni, tak v predchozich rozpoctech.

3. Dotyény stat si zachova ziskana prava az do doby, kdy vypovézeni nabude
ucinnosti.

CLANEK 19

ZRUSENI

1. EUMETSAT mizZe byt kdykoli zruSena rozhodnutim Rady v souladu
s ustanovenim ¢l. 5 odst. 2 pism. a).

2. Nerozhodne-li Rada jinak, rozhodnutim uéinénym v souladu s €l. 5 odst. 2 pism.
a) ¢lensky stat, ktery vypovede] Umluvu a jenz se neztéastnil hlasovani o této
otazce, EUMETSAT se zrusuje, jestliZe se v dtsledku vypovézeni této Umluvy
jednim nebo vice ¢lenskymi staty podle ustanoveni ¢l. 18 odst. 1 zvysi pfispévek
vSech ostatnich ¢lenskych statli o vice nez Jednu pétinu ve srovnani se Skalou
stanovenou v priloze I1.

3. V ptipadech uvedenych v odstavcich 1 a 2 ustanovi Rada likvidatora.

4. V okamziku jejiho zruSeni se majetek rozd&li mezi zbylé ¢lenské staty
EUMETSAT pomémym dilem podle pfispévki, které tyto staty skutecné
uhradily od okamziku, kdy se staly smluvnimi stranami této Umluvy. Piipadny

schodek uhradi tyto staty pomérnym dilem podle vySe piispé¢vki vyméiené pro
soucasny finanéni rok.

CLANEK 20

OZNAMEN]
Depozitat oznami signataiskym a pfistupujicim statim:
(a) viechny podpisy Umluvy;
(b) ulozeni kazdé listiny o ratifikaci, prijeti, schvaleni nebo piistupu;

() | vstup Umluvy v platnost podle ustanoveni odstavce 1 nebo odstavee 2 &lénku
16
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(d) prijeti a vstup v platnost kazdé zmény Umluvy nebo jejich piiloh;
(e) kazdé vypovézeni Umluvy nebo zénik &lenstvi v EUMETSAT;

® zruSeni EUMETSAT.

CLANEK 21

REGISTRACE

Jakmile tato Umluva vstoupi v platnost, depozitaf ji zaregistruje u sekretaridtu
Organizace spojenych narodt v souladu s ustanovenim ¢lanku 102 Charty Organizace
spojenych narodu.
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PRILOHA I

POPIS SYSTEMU

1. OBECNE

Evropsky systém meteorologickych druzic navaze na predoperativni provoz programu
geostacionarnich druzic METEOSAT. Nomindlni pozice druzice bude nad nultym
polednikem. Systém se bude skladat z orbitdlniho a pozemniho segmentu. Koncepce
umeélého kosmického télesa bude zaloZena na koncepci METEOSAT. Pozemni segment
bude rovnéz vyuzivat zkuSenosti ziskanych béhem pfedoperativniho provozu programu
METEOSAT a bude zajistovat sledovani a kontrolu umélého kosmického télesa a
centralni zpracovani dat.

2. FUNKCNI POPIS

2.1. Orbitalni segment

DruZice bude vybavena témito funkcemi:

- Snimkovani ve tfech spektralnich oblastech, ve viditelném zafeni, infraerveném
atmosférickém okn¢ a infracerveném pasmu absorpce vodni pary.

- Distribuce snimkG a dalSich dat ve dvou kandlech schopnych ptfedavat data
v digitalni ¢i analogové podobé stanicim uZivateli.

- Sbér dat vysilanych z pozemnich méficich stanic.

Distribuce meteorologickych dat pozemnim stanicim.

2.2. Pozemni segment

Pozemni segment bude poskytovat nasledujici funkce, z nichz vét§ina musi byt pro
uspokojeni pozadavkil meteorologie provozovana v téméf redlném Case,

- Kontrola, monitorovani a provozni vyuziti aktivni druZice.

- Moznost fidit druhou zalozni druZici.

- Piljem a predzpracovani obrazovych dat. Pfedzpracovanim se rozumi proces
identifikace a oprav radiometrickych a geometrickych odchylek surovych dat.
Upravy budou minimalné zahrnovat vzajemnou prostorovou registrace jednotlivych

kanald, kalibraci infraderveného kanalu atmosférického okna a lokalizaci snimku.

- Sifeni ptedzpracovanych snimkt k primarnim (PDUS) a sekundarnim (SDUS)
uzivatelskym stanicim.
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- Sifeni nejriznéjsich dat, vCetné zprav administrativniho charakteru a map
dodavanych meteorologickymi sluzbami, prostiednictvim druzice.

- Sifeni snimku z dal$ich meteorologickych druzic.

- Sbér a omezené zpracovani zprav z pozemnich méficich stanic (Program sbéru dat
(DCP)) a jejich ifeni. Sifeni téchto zprav bude zahrnovat jak pfispévek do
Globalniho meteorologického telekomunikacniho systému, tak pfenos ke stanicim
uZivateli prostfednictvim druZice. (Tyto pfenosy budou dodate¢nymi ve vztahu
k ostatnim pfenosim uvedenym v této pasazi).

- Extrahovani kvantitativnich meteorologickych dat, véetn¢ sméru vétru; dalSich dat
potiebnych pro provozni meteorologii, jako teplota mofského povrchu, vlhkost
horni troposféry, mnozZstvi a vy$ka oblatnosti; a soubory dat vhodnych pro
klimatologické ucely. ‘

- Digitalni archivaci v8ech dostupnych snimkt pro klouzavé obdobi v délce trvani
minimalné pét meésici a trvalou archivaci vSech odvozenych meteorologickych
informaci.

- Archivaci minimalné dvou snimku celého disku denné na fotografickém filmu.

- Zpétné poskytovani archivovanych informaci.

- Tvorba a distribuce dokumentace zahrnujici kupiikladu katalog snimki a ptirucku
pro uzivatele systému.

- Kontrola kvality produktii a ptenosa.

3. TECHNICKE PROVEDENI

3.1. Orbitalni segment

Detaily pozadavkl na pfistrojové vybaveni druzice budou jest¢ upfesnény ucastnicimi
se staty, ale kvalita nebude horsi neZ u pfedoperativnich druzic METEOSAT, pouze
bude vynechan ,,systém komunikace® s automatickymi méficimi stanicemi specialnim
pfenosovym kanalem.

Predpokladaji se tato zdokonaleni:

- Zvysena Zivotnost z hlediska zdroje elektrické energie a pohonnych hmot.

- ZvySena spolehlivost radiometru a elektroniky.

- Kanal vodni pary bude upraven do stejn¢ho technického a vyrobniho standardu jako
ostatni dva kanaly; Sum kanalu (interference) bude sniZen.
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- Simulténni provoz kanélu infraCerveného okna, kandlu vodni pary a obou
viditelnych kanalt.

- PribéZzna kalibrace kanalu vodni pary béhem provozu druZice na ob&zné draze.
- Rizeni teploty kalibra¢niho &erného télesa.

- Uprava vysilate druzice k zajisténi distribuce digitdlnich dat pozemnim stanicim
jako dodatek k predoperativnim funkcim METEOSAT.

3.2. Pozemni segment

Technické provedeni funkei uvedenych v odstavci 2.2. bude pfinejmen$im odpovidat
predoperativnimu systému. Systém vSak bude modernizovan za tuéelem zvySeni
spolehlivosti a sniZeni provoznich nakladd.

4. PREKLENOVACI AKTIVITY
Provoz stavajiciho systému, véetné druZic Meteosat F1 a F2 a druZice P2 (bude-li
vypusténa v ramci piedoperativniho programu), bude rovnéz zaclenén do operativniho

programu s tc¢innosti od 24. listopadu 1983.

5. HARMONOGRAM STARTU

5.1. Operativni program pokryje pofizeni komponent a vystavbu dil¢ich jednotek
nezbytnych pro tfi nové letové modely (MO1, MO2, MO3) a jeden ndhradni.

Bude pouZit pouze jeden integraéni tym a umélé kosmické téleso bude sestavovano
postupné. ‘

Jakmile bude MO1 ptipraven, bude vypustén, principialné v prvni poloviné r. 1987.

MO?2 bude vypustén o cca jéden a pul roku pozdé&ji, principialné ve druhé poloviné r.
1988.

MO3 by mél byt teoreticky vypustén ve druhé poloviné r. 1990.

Toto datum vypusténi mize byt posunuto podle pfipravenosti programu a dostupnosti
nosic¢a v dobé rozhodnuti.

Bude sjednano takové pojisténi starti MOI1 a MO?2, které v piipadé potieby zajisti
vyrobu a vypusténi dodate¢né druZice.

5.2. Maximalni ¢astka uvedend v pfiloze II piepokladd sdileni vSech startl pomoci
nosi¢e ARIANE s jinou druzici. Ucastnické staty mohou jednomyslnym hlasovanim
rozhodnout o samostatném startu, bude-li to program vyZadovat.
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6. DOBA TRVANI PROGRAMU

Pfedpokladana doba vyuzivani provoznich druzic dle pfedb&zného planu je 8,5 roku
podinaje vypu$ténim MO1 vr. 1986-87. Navic budou pieklenovaci aktivity dale
vyuzivat stavajici druzice a zajiStovat provoz téchto druZic (F1, F2, P2) podle jejich
dostupnosti v obdobi od 24. listopadu 1983 do vypusténi MO1 vr. 1986-87. Celkova
ptedpokladand doba trvani programu je 12,5 roku od zacatku r. 1983 do poloviny
r. 1995.
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PRILOHA II

I. Celkové finanéni pokryti

Pro obdobi od r. 1983 do r. 1995 je ¢astka na celkové finantni pokryti vychoziho
systému popsaného v piiloze I odhadovéana na 400 miliont uctovacich jednotek (MAU)
(ceny z poloviny r. 1982 a devizovy kurz z r. 1983), ktera je rozloZena takto:

- maximalni vyse vydaji Agentury : 378 MAU
- Sekretariat EUMETSAT (10,5 roku) : 10 MAU
- Rezerva pro neptedvidatelné udalosti : 12 MAU

II. Ptispévkova Skala

Clenské staty budou piispivat na vydaje EUMETSAT podle této piispévkové skaly:

Clensky stat %

Némecko 21,00
Rakousko

Belgie 4,00
Dansko 0,50
Spanélsko 4,50
Finsko 0,30
Francie 22,00
Recko 0,30
Irsko , 0,10
Italie 11,00
Norsko 0,50
Nizozemsko 3,00
Portugalsko 0,30
Spojené kralovstvi 14,40
Svédsko 0,93
Svycarsko 2,60
Turecko 0,50
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NA DUKAZ CEHOZ niZe podepsani zplnomocnéni zastupci podepsali tuto Umluvu.

Déano v Zenevé dvacatého &tvrtého kvétna devatenact set osmdesat tii

vjazyce anglickém a francouzském, jejichZ texty maji stejnou platnost, v jediném
origindlu, ktery bude uloZen v archivech vlady Svycarské konfederace, ktera pieda

sy o v

oveéfené kopie vSem signataiim a p¥istupujicim- statdm.
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Pieklad

FEDERALNI MINISTERSTVO ZAHRANICNICH VECI

p-0.324.661.

Oznameni
statlim, jeZ se zucastnily Konference zplnomocnénych zastupct k zalozeni Evropské
organizace pro vyuzivani meteorologickych druzic (,, EUMETSAT®),
konané v Zenevé 24. kvétna 1983

Federalni ministerstvo zahrani¢nich véci ma tu €est informovat staty, Ze kvuli
typografické chybé v anglickém textu Umluvy o zaloZeni Evropské organizace pro
vyuzivani meteorologickych druzic (,EUMETSAT®), sjednané v Zenevé 24. kvétna
1983, se uplatiiuje tato oprava v &lanku 7 na zaatku odstavee 1:

,»1. S vyjimkou ustanoveni odstavce 2 této klauzule...” se méni na ,,1.
S vyjimkou ustanoveni ve druhé vété tohoto odstavce...*.

Original Umluvy byl nasledné opraven. Staty jsou laskavé zadany, aby opravily
ovéifené kopie, které jim byly predany oznamenim depozitaie ze dne 4. listopadu 1983.

Bern, 17. Gnora 1984
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Umluva o zaloZeni Evropské organizace pro vyuZivani meteorologickych druzic
(LEUMETSAT")

Protokol opravy anglického a francouzského autentického textu

Ja, niZze podepsany Charles Rubin, vedouci sekce smluv Federalniho ministerstva
zahrani¢nich véci, '

JelikoZ bylo zjisténo nékolik formalnich chyb v originalnich textech Umluvy o zaloZeni
Evropské organizace pro vyuzivani meteorologickych druzic (,EUMETSAT®),
sjednané v Zenevé 24. kvétna 1983 a ulozené u Svycarské vlady;

Jelikoz k niZe uvedenym navrhiim oprav, jez byly sdéleny vladam signataiskych stat
oznamenim Federalniho ministerstva zahrani¢nich véci 15. srpna 1984, nebyly

b&hem obdobi dvou mésict vzneseny Zadné ndmitky;

Pfi¢emz timto nyni originalni texty v anglickém a francouzském jazyce shora zminéné

Umluvy musi byt opraveny, jak je uvedeno niZe:

1. Clanek 1, odstavec 3

Pro soulad francouzského a anglického textu zni takto:

3. EUMETSAT ma pravni subjektivitu. Ma zejména zpusobilost uzavirat smlouvy,
nabyvat movity a nemovity majetek a nakladat s nim a byt uc¢astnikem pravnich
fizeni. :

2. Clanek 6, odstavec 2 pismeno €)

Anglicky text zni takto:

e) piipravuje zasedani Rady a zajiSt'uje pro jednani ptipadnych podfizenych organt
a pracovnich skupin potfebné technické a administrativni zdzemd;

3. Clének 21
Anglicky text zni takto:

Jakmile tato Umluva vstoupi v platnost, depozitat ji zaregistruje u generalniho
tajemnika Organizace spojenych narodd v souladu s ustanovenim ¢lanku 102 Charty
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Organizace spojenych narodi.

Francouzsky text zni takto:

Jakmile tato Umluva vstoupi v platnost, depozitdf ji zaregistruje u generdlniho
tajemnika Organizace spojenych narodd v souladu s ustanovenim c¢lanku 102 Charty

Organizace spojenych naroda.

4. Clanek 2.2 pfilohy I Umluvy, odstavec 9

Francouzsky text zni takto:

- Extrahovani kvantitativnich meteorologickych dat, véetné sméru vétru; dalich dat
potfebnych pro provozni meteorologii, jako teplota moiského povrchu, vlhkost
horni troposféry, mnoZstvi a vy$ka oblacnosti; a soubory dat vhodnych pro
klimatologické ucely.

5. Clanek 3.1 ptilohy I, odstavec 1

Prvni odstavec anglického textu zni takto:

Detaily poZzadavkl na piistrojové vybaveni druzice budou jest¢ upiesnény Radou, ale
kvalita nebude hor$i nez u pfedoperativnich druzic METEOSAT, pouze bude vynechan
,»systém komunikace“ s automatickymi méficimi stanicemi specidlnim pfenosovym
kanalem.

6. Clanek 5.2 prilohy I

Posledni véta anglického textu zni takto:
Rada muiZe jednomyslnym hlasovanim rozhodnout o samostatném startu, bude-li to

program vyZadovat.

Originélni texty vanglickém a francouzském jazyce shora uvedené Umluvy byly
zménény ptislusnymi opravami.

Na diikaz ¢ehoz jsem podepsal tento protokol v Bernu, 17. fijna 1984.

(Rubin)
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"AMENDING PROTOCOL"

AMENDMENTS TO
THE CONVENTION FOR THE
ESTABLISHMENT OF A
EUROPEAN ORGANISATION FOR THE
EXPLOITATION OF METEOROLOGICAL
SATELLITES ("EUMETSAT"), of

24 May 1983
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The EUMETSAT Council in accordance with Article 17.1 of the EUMETSAT
Convention recommends to accept the following amendments to the Convention for the
Establishment of a European Organisation for the Exploitation of Meteorological
Satellites "EUMETSAT") of 24 May 1983, hereinafter referred to as "the Convention"™

The Considerata of the Convention are amended as follows:

- A new paragraph is added under "Considering";

- All paragraphs under "Noting" are replaced by the following;

- The first paragraph under "Recognising” is replaced by the following;
"CONSIDERING that |

- Meteorological satellites, by virtue of their data coverage and operational
characteristics, provide long term global data sets of vital importance for the
monitoring of the earth and its climate, especially important for the detection of
global change;

NOTING that:

- the World Meteorological Organization has recommended its members to
improve meteorological data bases and strongly supported plans to develop and
exploit a global satellite observation system in order to contribute to its
programines;

- the METEOSAT satellites were successfully developed by the European Space
Agency;

- the METEOSAT operational programme (MOP) conducted by EUMETSAT has
demonstrated Europe’s capacity to assume its share of responsibility in the
operation of a global satellite observation system;

RECOGNISING that:

- no other national or international Organisation provides Europe with all the
meteorological satellite data necessary to cover its zones of interest;"
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Article 1
Article 1 of the Convention is amended as follows:

- The reference to Article 15.2 and 15.3 in paragraph 2 is replaced by a reference
to Article 16.2 and 16.3.

- the word "Director” in paragraph 4 is replaced by "Director-General".
- Paragraph 5 is replaced by the following:

"The Headquarters of EUMETSAT shall be located in Darmstadt, Federal
Republic of Germany, unless otherwise decided by Council in accordance with
Article 52 (b) v."

Article 2

Article 2 of the Convention is amended as ‘follows:

] The title and paragraphs 1 and 2 are replaced by the following;
- New paragraphs 4 - 9 are inserted;

"Article 2 - Objectives, Activities and Programmes

1 The primary objective of EUMETSAT is to establish, maintain and exploit
European systems of operational meteorological satellites, taking into account as
far as possible the recommendations of the World Meteorological Organization.

A further objective of EUMETSAT is to contribute to the operational monitoring
of the climate and the detection of global climatic changes.

2 The definition of the initial system is contained in Annex I; further systems shall
be established as defined in Article 3.

4 For the purpose of achieving its objectives EUMETSAT shall, as far as possible,
and in conformity with meteorological tradition, cooperate with the Governments
and national organisations of the Member States, as well as with Non-Member
States and governmental and non-governmental international scientific and
technical organisations whose activities are related to its ob]ectlves EUMETSAT
may conclude agreements to that end.

5 The General Budget comprises activities not linked to a specific programme. They
shall represent the basic technical and administrative infrastructure of
EUMETSAT including basic staff, buildings and equipment as well as preliminary
activities authorised by the Council in preparation of future programmes not yet
approved.
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6 The programmes of EUMETSAT shall include mandatory programmes in which
all Member States participate and optional programmes with participation by
those Member States that agree so to do.

7 Mandatory programmes are:

a)  The METEOSAT Operational Programme (MOP) as defined in Annex 1 of the
Convention;

b)  The basic programmes required to continue the provision of observations from
geostationary and polar orbits;

c) Other programmes as defined as such by the Council.

8 Optional programmes are programmes within the objectives of EUMETSAT
agreed as such by the Council.

9 EUMETSAT may, outside the programmes referred to in paragraphs 6, 7 and 8
above but not in conflict with the objectives of EUMETSAT, carry out activities
requested by third parties and approved by the Council in accordance with Article
5.2 (a). The cost of such activities shall be borne by the third party concerned."

Article 3
Article 3 of the Convention is deleted and replaced by the following:
"Article 3 - Adoption of Programmes and the General Budget

1 Mandatory programmes and the General Budget are established through the
adoption of a Programme Resolution by the Council in accordance with Article
52 (a), to which a detailed Programme Definition, containing all necessary
programmatic, technical, financial, contractual, legal and other elements is
attached. ”

2 Optional programmes are established through the adoption of a Programme
Declaration by the Member States interested in accordance with Article 5.3 (a)
to which a detailed Programme Definition, containing all necessary programmatic,
technical, financial, contractnal, legal and other elements is attached. Any
optional programme shall fall within the objectives of EUMETSAT and be in
accordance with the general framework of the Convention and the rules agreed
by the Council for its application. The Programme Declaration shall be approved
by the Council in an Enabling Resolution in accordance with Article 5.2 (d) iii.

Any Member State shall have the opportunity to participate in the preparation of
a draft Programme Declaration and may become a Participating State of the
optional programme within the time frame set out in the Programme Declaration.
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Optional programmes take effect once at least one third of all EUMETSAT
Member States have declared their participation by signing the Declaration within
the time frame set out and the subscriptions of these Participating States have
reached 90% of the total financial envelope."

Article 4

Article 4 of the Convention is amended as follows:

- In paragraph 1 the words "delegate of his country’s meteorological service" are
replaced by "delegate of the country’s national meteorological service".

- In paragraph 4 the words "objectives of EUMETSAT" are replaced by "objectives
and programmes of EUMETSAT",

Article 5

Article 5 of the Convention is amended as follows:

- Paragraph 2 is replaced by the following;

- A new paragraph 3 is inserted;

- Paragraphs 3 and 4 become paragraphs 4 and 5 and are amended;
"2 The Council shall in particular be empowered,

a) by a unanimous vote of all the Member States:

i to decide on the accession of States referred to in Article 16, and on the
terms and conditions governing such accession;

id. to decide on the adoption of mandatory programmes and General Budget
as referred to in Article 3.1;

iii. ~ to decide on the ceiling of contributions for the General Budget for a
period of five years one year before the end of the period or to revise

such a ceiling;
iv. to decide on any measures of financing programmes, e.g. through loans;
V. to authorise any transfer from a budget of a mandatory programme to

another mandatory programme;

vi. to decide on any amendment of an approved Programme Resolution and
Programme Definition as referred to in Article 3.1,
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Vii. to approve the conclusion of Cooperation Agreements with Non-Member
States;

viii.  to decide to dissolve or not to dissolve EUMETSAT in conformity with

Article 20;

ix. to amend the Anjlexes to this Convention;

X. to approve cost overruns of more than 10% thereby increasing the
original financial envelope or ceiling of mandatory programmes (except
for MOP);

xi. to decide on activities to be carried out on bebalf of third parties.

b) by a two-thirds majority vote of the Member States present and voting
representing also at least two-thirds of the total amount of GNP contributions
(respectively MOP contributions for i. below): '

i to adopt the annual budget for the MOP, together with the level of staff
complements and the expenditure and income forecast for the following
three years attached thereto;

ii. to adopt the financial rules as well as all other financial provisions;

i, to decide on the way EUMETSAT will be dissolved pursnant to the
provisions of Article 20.3 and 4;

iv. to decide on the exclusion of a Member State pursuant to the provisions
of Article 14, and on the conditions of such exclusion;

v. to decide on any transfer of the EUMETSAT Headquarters;
vi. to adopt the Staff Rules;

vii. to decide on the distribution policy for satellite data for mandatory
programmes.

c) by a vote representing at least two-thirds of the total amount of contributions and
one half of the Member States present and voting:

i to adopt the annual General Budget and the annual budgets for
mandatory programmes (except for MOP), together with their level of
staff complements and the expenditure and income forecast for the
following three years attached thereto;

il. to approve cost overruns of up to 10% thereby increasing the original
financial envelope or ceiling (except for MOP);
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d)

iv.

to approve annually the accounts of the previous year, together with the
balance sheet of the assets and liabilities of EUMETSAT, after taking
note of the auditor’s report, and give discharge to the Director-General
in respect of the implementation of the budget;

to decide on all other measures relating to mandatory programmes that
have a financial impact on the Organisation;

by a two-thirds majority of the Member States present and voting:

i.

iv,

vi.

to appoint the Director-General for a specific period, and terminate or
suspend his appointment; in the case of suspension the Council shall
appoint an Acting Director-General;

to define the operational specifications of mandatory satellite
programmes as well as the products and services;

to decide that an envisaged optional programme falls within the
objectives of EUMETSAT and that the programme is in accordance with
the general framework of the Convention and the rules agreed by
Council for its application;

to approve the conclusion of any Agreement with Member States,
international governmental and non-governmental Organisations, or
national Organisations of Member States;

to adopt recommendations to the Member States concerning amendments
to this Convention;

to adopt its own rules of procedure;

to appoint the auditors and to decide the length of their appointments.

by a majority of the Member States present and voting:

1

ii,

to approve appointments and dismissals of senior staff;

to decide on the setting-up of subsidiary bodies and working groups and
define their terms of reference;

to decide on any other measures not explicitly provided for in this
Convention; '

For optional programmes the following specific rules apply:

2)

The Programme Declaration shall be adopted by a two-thirds majority of
Member States interested, present and voting.
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b) All measures for the implementation of an optional Programme shall be
decided upon by a vote representing at least two-thirds of the
contributions and one-third of the Participating States present and voting.

The coefficient of a Participating State is limited to 30%, even if the
percentage of its financial contribution is higher.

c) Any amendment of the Programme Declaration or any decision on
: accession requires unanimity of all Participating States.

4 Each Member State shall have one vote in the Council. However, a Member
State shall have no vote in the Council if the amount of its arrears of
contributions exceeds the assessed amount of its contributions for the current
financial year. In such cases the Member State concerned may nevertheless be
authorised to vote if a two-thirds majority of all the Member States entitled to
vote considers that the non-payment is due to circumstances beyond its control.
For the purpose of determining unanimity of the majorities provided for in the
Convention, no account shall be taken of a Member State that is not entitled to
vote. The above rules shall apply mutatis mutandis to optional programmes.

The expression "Member State present and voting" shall mean the Member States
voting for or against. Member States that abstain shall be considered as not
voting.

5 The presence of representatives of a majority of all the Member States entitled
to vote shall be necessary to constitute a quorum. This rule shall be applied
mutatis mutandis to optional programmes. Council decisions in respect of urgent
matters may be secured by means of a written procedure in the interval between
Council meetings."

Article 6

Article 6 of the Convention is amended as follows:

- The word "Director” is replaced by "Director-General" in the title of the Article
and in paragraphs 1, 2 and 3.

- In paragraph 2, a new sub-paragraph d) is inserted. Consequently, sub-paragraphs
d) to i) become e) to j). Sub-paragraph g) is amended to read "budgets" instead
of budget.

"Article 6 - Director-General

1 The Director-General ....
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2 The Director-General ....

d) implement decisions of the Council regarding the financing of
EUMETSAT;

h) prepare and implement the budgets of EUMETSAT ... implementation
of the budgets ....

3 The Director-General ...."

Article 7

Article 7 of the Convention is amended as follows:

- In paragraph 1, the word "clause"” is replaced by the word "Article”.

- In paragraph 4, the reference to Article 5.2 (b) is replaced by a reference to
Article 5.2 (e); in addition, in paragraphs 4 and 5, the word "Director” is replaced
by "Director-General".

Article 8

A new Article 8 is inserted. Consequently, all the following Articles are shifted
accordingly. '

"Article 8 - Ownership and Distribution of Satellite Data

1 EUMETSAT shall have worldwide exclusive ownership of all data generated by
EUMETSATs satellites or instruments.

2 EUMETSAT shall make available sets of data agreed by the Council to the
national meteorological services of Member States of the World Meteorological
Organization.

3 The distribution policy regarding satellite data shall be decided in accordance
with the rules laid down in Article 5.2 (b) for mandatory programmes and 5.3 (b)
for optional programmes. EUMETSAT, through the Secretariat, and the Member
States shall be responsible for the implementation of this policy."

Article 9

A‘rticle 8 of the Convention becomes Article 9 and it is amended as follows:

- In paragraph 2, the reference to Annex I to this Convention is deleted.
Consequently, paragraph 2 ends after ".... the services provided".
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Article 10

Article 9 of the Convention becomes Article 10 and it is amended as follows:
- Paragraphs 1, 3 and 4 are deleted;

- Paragraph 2 becomes paragraph 1;

- New paragraphs 2 to 7 are inserted;

- Paragraphs S and 6 become paragraphs 8 and 9.

"2 Each Member State shall pay to EUMETSAT an annual contribution to the
General Budget and to the mandatory programmes (except for MOP) on the basis
of the average Gross National Product (GNP) of each Member State for the three
latest years for which statistics are available.

The update of the statistics shall be made every three years.

For MOP, each Member State shall pay to EUMETSAT an annual contribution
on the basis of the scale contained in Amnex II.

3 Member States are bound to pay their contributions to mandatory programmes
(except MOP) up to a maximum. of 110% if a decision is taken according to Art.
5.2 (c)(ii)..

4 For optional programmes, each participating Member State shall pay to
EUMETSAT an annual contribution on the basis of the scale agreed for the
programme.

5 In the case an optional programme is not fully subscribed within one year after
the date at which it has taken effect in accordance with Article 3.2 the existing

participants are bound to accept a new scale of contributions whereby the deficit
is distributed pro rata, unless they agree unanimously on a different solution.

6 All contributions shall be made in European Currency Units (ECU) as defined
by the European Communities. For MOP contributions may also be made in any
convertible currency.

7 The methods of payment of the contributions, and the methods of updating the
statistics for GNP, shall be determined in the Financial Rules."

Article 11
Article 10 of the Convention becomes Article 11 and it is amended as follows:

- The title is replaced by "Budgets”.
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- Paragraph 1 is replaced by the following: "Budgets shall be established in terms
of ECU".

- In paragraph 3, the words "annual budget” are replaced by "budgets”.

- Paragraph 4 is replaced by the following:

"4 The Council shall, in conformity with Article 5.2 (b) and (c), adopt the budget for
MOP, the General Budget and the budgets for mandatory programmes for each
financial year, as well as any supplementary and amending budgets. Member
States participating in optional programmes shall adopt the budgets for these
programmes in accordance with Article 5.3 (b)."

- In paragraph 5, the reference to the Council is deleted and the word "budget" is
replaced by "budgets". The beginning of the paragraph therefore reads: "the
adoption of the budgets shall constitute....". In sub-paragraph a) "budget" is also
replaced by "budgets"; in sub-paragraph b) "Director” is replaced by "Director-
General".

- In paragraph 6, the reference to the Council is deleted, and "Director” is replaced
by "Director-General". The beginning of paragraph 6 is therefore: "If a budget has
not been adopted by the beginning of a financial year, the Director-General may
... make payments in each chapter of the corresponding budget...".

- Paragraph 7 is replaced by the following:

"7 Member States shall pay each month, on a provisional basis and in accordance
with the scale of contributions, the amounts necessary for the application of
paragraph 6 of this Article.”

Article 12

Article 11 of the Convention becomes Article 12 and is amended as follows:

- In paragraph 1, "budget" is replaced by "budgets",

- In paragraph 2, "Director” is replaced by "Director-General".

Article 13

Article 12 of the Convention becomes Article 13.

Article 14
Article 13 of the Convention becomes Article 14 and reads as follows:

"Article 14 - Non-Fulfilment of Obligations
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1 A Member State that fails to fulfil its obligations under this Convention shall
cease to be a member of EUMETSAT, if the Council so decides in conformity
with the provisions of Article 5.2 (b), the State concerned not taking part in the
vote on this issue. The decision shall take effect at a date decided by the Council.

2 If a Member State is excluded from the Convention, the scales of contributions
for the General Budget and for the mandatory programmes shall be adjusted in
accordance with Article 10.2. The Participating States shall, in accordance with
the rules laid down in the Programme Declaration, decide about any adjustment
of scales of contributions following the exclusion from optional programmes.”

Article 15

Article 14 of the Convention becomes Article 15.

Article 16

Article 15 of the Convention becomes Arficle 16 and it is amended as follows:
- In paragraph 3, "Director” is replaced by "Director-General".

. New paragraphs 5 and 6 are inserted:

"5 Accession to the EUMETSAT Convention means as a minimum participation in
the General Budget and in all the mandatory programmes. Participation in
optional programmes is subject to a decision of the Participating States in
accordance with Article 5.3 (¢). Any State that becomes a Party to the Convention
shall make a special payment towards the investments already made taking into
account the mandatory and optional programmes in which the State will
participate. The amount of payment shall be determined in conformity with
Article 5.2 (a) i. as regards mandatory programmes and in conformity with Article
5.3 (c) as regards the optional programmes.

6  If a State accedes to the Convention, the scale of contributions for the General
Budget and for the mandatory programmes shall be adjusted by the Council. The
Participating States shall decide about any adjustment of scales of contributions
following the accession to any optional programme.”

Article 17

Article 16 of the Convention becomes Article 17 and it is amended as follows:

- In paragraph 1, the reference to Article 15.2 is changed to a reference to Article
16.2.

- Paragraph 5 is deleted.
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Article 18
Article 17 of the Convention becomes Article 18 and it is amended as follows:

- In paragraph 1, "Director” is replaced by "Director-General"; the reference to
Article 5.2 (c) is replaced by a reference to Article 5.2 (d) v;

- In paragraph 3, the beginning is deleted. The pa}agraph begins with: "The Council
may, by a decision taken in conformity with Article 5.2 (a) ....".

Article 19
Article 18 of the Convention becomes Article 19 and reads as follows:
"Article 19 - Denmunciation

1 After this Convention has been in force for six years, any Member State may
denounce it by notifying the depositary of the Convention, thereby leaving the
General Budget, mandatory and optional programmes. The denunciation shall
take effect for the General Budget at the end of the five year period for which
the financial ceiling was decided, and for the mandatory or optional programmes
at the time of the expiration of the programmes.

2 The State concerned shall retain the rights it has acquired up to the date the
denunciation takes effect with regard to the various programmes in which it was
involved.

3 If a Member State ceases to be a party to the Convention, the scale of
contributions for the General Budget shall be adjusted in accordance with Article
102 for the five year period following the period in which the State concerned
denounced the Convention.”

Article 20
Article 19 of the Convention becomes Article 20 and it is amended as follows:
- Paragraph 2 is replaced by the following:

"2 Unless the Council decides otherwise, EUMETSAT shall be dissolved if, as a
result of the denunciation of this Convention by one or more Member States
under the provision of Article 19.1 or as a result of an exclusion following Article
14.1, the coniribution rate of each other Member State to the General Budget
and to the mandatory programmes is increased by more than one fifth.

The decision on the dissolution shall be taken by the Council in conformity with
Article 5.2 (a), a Member State having denounced the Convention or having been
excluded not taking part in the vote on this issue."
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Article 21
Article 20 of the Convention becomes Article 21 and it is ainended as follows:

- In paragraph (c), the reference to Article 16 is replaced by a reference to Article
17. '

Article 22

Article 21 of the Convention becomes Article 22 and it is replaced by the following:

"Article 22 - Registration

Upon the entry into force of this Convention, and of any amendments to it, the

depositary shall register them with the Secretary General of the United Nations in

accordance with Article 102 of the Charter of the United Nations.

Article 23

1 The Convention and the present Protocol constitute one single unique instrument
called "Convention for the Establishment of a European Organisation for the
Exploitation of Meteorological Satellites (EUMETSAT)".

2 The Annexes I and II to the Convention, including thé. System Description and
the financial provisions relevant to the METEOSAT Operational Programme
(MOP), shall remain valid until the expiration of the programme at the end of
1995.

Upon the expiration of MOP, the Annexes will be considered as abrogated
without requirement of further decision by the Member States of EUMETSAT.

In future no further Annexes to the Convention will be established.

3 The amendment shall enter into force in accordance with Article 17.2 of the
EUMETSAT Convention.
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PREKLAD

,PROTOKOL O ZMENACH*

ZMENY
UMLUVY
O ZALOZENI
EVROPSKE ORGANIZACE
PRO VYUZiVANI METEOROLOGICKYCH
DRUZIC (,EUMETSAT¥), ze dne

24. kvétna 1983
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Rada EUMETSAT v souladu s ¢l. 17 odst. 1 Umluvy EUMETSAT doporucuje ptijmout
nasledujici  zmé€ny Umluvy o zalozeni Evropské organizace pro vyuzivani
meteorologickych druzic (, EUMETSAT*) ze dne 24. kvétna 1983, dale jen ,,Umluva“:

Odivodnéni Umluvy se méni takto:
- za slova ,,Zvazujice, z¢* se vklada novy odstavec;

- za slovy ,Poznamenavajice, ze* se vSechny odstavce nahrazuji nasledujicim
znénim;

- za slovy ,,Uznavajice, Ze* se prvni odstavec nahrazuje nasledujicim znénim;
2 b

L ZVAZUJICE, ze:

- meteorologické druzice diky svému datovému pokryti a provoznim vlastnostem
poskytuji dlouhodobé soubory globalnich dat, které jsou velmi dilezité pro
monitorovani Zemé a jejiho klimatu a zvlasté pro zjistovani globalnich zmén;

POZNAMENAVAIJICE, ze:

- Svétova meteorologicka organizace svym clenim doporucila, aby zlepSili své
databaze meteorologickych udaji, a dirazné podpofila plany na vybudovani a
vyuzivani globalniho druzicového pozorovaciho systému, ktery by mél prispét
k plnéni jejich program;

- Evropska kosmicka agentura uspésné vyvinula druzice METEOSAT;

- METEOSAT (MOP) provozovany EUMETSAT prokézal, ze Evropa je schopna
ptijmout svij dil odpovédnosti za provoz globalniho druZicového pozorovaciho
systému;

UZNAVAIJICE, ze:

- Zadna jind narodni ani mezindrodni organizace neposkytuje Evropé veskeré
meteorologické druzicové udaje, které jsou nezbytné k pokryti jejich oblasti zajmu;*

Clanek 1
Clanek 1 Umluvy se méni takto:

~ odkaz na €l. 15 odst. 2 a ¢l. 15 odst. 3 v odstavci 2 se nahrazuje odkazem na ¢l. 16
odst. 2 a ¢l. 16 odst. 3. :

- slovo ,feditel v odstavci 4 se nahrazuje slovy ,,generalni feditel”.
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- odstavec 5 se nahrazuje takto:

,Usttedi EUMETSAT se nachdzi ve mésté Darmstadt, Spolkova republika
Némecko, nerozhodne-li Rada jinak v souladu s ustanovenim ¢l. 5 odst. 2 pism.
b)v.éb

Clinek 2
Clanek 2 Umluvy se m&ni takto:
- nadpis ¢lanku a odstavce 1 a 2 se nahrazuji nasledujicim znénim;
- vkladaji se nové odstavce 4 az 9;
,Clanek 2 — Cile, ¢innosti a programy

1 Zékladnim cilem EUMETSAT je vybudovat, udrZovat a vyuzivat evropské systémy
provoznich meteorologickych druzic, s maximalnim moZznym ohledem na
doporuceni Svétové meteorologické organizace.

Dalsim cilem EUMETSAT je ptispivat k operativnimu sledovani klimatu a
zjistovani globalnich klimatickych zmén.

2 Definice vychoziho systému je uvedena v ptiloze I; dalsi systémy budou zfizeny dle
ustanoveni ¢lanku 3.

4 Za Ucelem dosaZeni téchto cilit EUMETSAT co mozna nejvice a v souladu
s meteorologickou tradici spolupracuje svladami a vnitrostatnimi organizacemi
Clenskych stath, stejné¢ tak i sneClenskymi staty a vladnimi a nevladnimi
mezinarodnimi védeckymi a technickymi organizacemi, jejichZ ¢innosti souviseji
s cili EUMETSAT. EUMETSAT miiZe za timto ucelem uzavirat smlouvy.

5 Réamcovy rozpocet zahrnuje &innosti, které nejsou spjaty s konkrétnimi programy.
Tyto &innosti predstavuji zékladni technickou a administrativni infrastrukturu
EUMETSAT, vcetné zikladniho personélu, budov a vybaveni, a také ptedb&zné
¢innosti schvalené Radou v ramci piipravy budoucich programu, které dosud nebyly
schvaleny. :

6 Programy EUMETSAT zahrnuji povinné programy, kterych se ucastni vSechny
Clenské staty, a volitelné programy, kterych se ucastni Clenské staty, jez stim
vyslovi souhlas.

7 Povinné programy jsou:
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a) METEOSAT (MOP) definovany v ptiloze I Umluvy;

b) zékladni programy nezbytné k zajisténi pozorovani z geostacionarnich a polarnich
obéznych drah;

c) jiné programy uréené Radou.

8 Volitelné programy jsou programy realizované v ramci cili EUMETSAT, které

v tomto ohledu schvalila Rada.

9 Kromé programit uvedenych v odstavcich 6, 7 a 8 vySe mize EUMETSAT
uskute¢riovat Cinnosti vyzadané tfetimi stranami a schvalené Radou v souladu
s ustanovenim ¢l. 5 odst. 2 pism. a), nebude-li to vrozporu scili EUMETSAT.
Naklady na tyto ¢innosti ponese dotCena treti strana.”

Clanek 3
Clanek 3 Umluvy se zru$uje a nahrazuje nasledujicim znénim:
,.Clanek 3 - Pfijeti programii a ramcového rozpoétu

1 Povinné programy a rdmcovy rozpocet se stanovi piijetim programového usneseni
Rady v souladu sustanovenim ¢l. 5 odst. 2 pism. a), ke kterému se priklada
podrobné vymezeni programu zahrnujici vSechny nezbytné programové, technické,
financ¢ni, smluvni, pravni a jiné naleZitosti.

2 Volitelné programy se stanovi pfijetim programového prohlaseni zainteresovanych
¢lenskych statd v souladu s ustanovenim ¢l. 5 odst. 3 pism. a), ke kterému se
priklada podrobné vymezeni programu zahrnujici vSechny nezbytné programové,
technické, finan¢ni, smluvni, pravni a jiné naleZitosti. Kazdy volitelny program
musi odpovidat cilim EUMETSAT a musi byt v souladu se vSeobecnym ramcem
Umluvy a pravidly schvalenymi Radou pro jeho uplatiiovani. Programové
prohlaseni schvaluje Rada zmociiujicim usnesenim v souladu s ustanovenim ¢l. 5
odst. 2 pism. d) iii.

Jakykoli ¢lensky stat se mize podilet na piipravé navrhu programového prohlaseni
a muzZe se stat statem UcCastnicim se na volitelném programu ve lhiité stanovené v
programovém prohlaseni.

Volitelné programy nabyvaji GCinnosti, jakmile alespoit jedna tietina vSech
¢lenskych stath EUMETSAT oznami svou ucast podpisem daného prohlaseni ve
stanovené lhité a celkova vyse ptispévki téchto zucastnénych statd dosahne 90 %
celkového rozpoctu.”

Clanek 4
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Clanek 4 Umluvy se méni takto:

- v odstavei 1 se slova ,,delegitem meteorologické sluzby svého statu“ nahrazuji
slovy ,,delegatem narodni meteorologické sluzby daného statu*.

- v odstavci 4 se slova ,.cilit EUMETSAT® nahrazuji slovy ,cili a programi
EUMETSAT*.

Clanek 5

Clanek 5 Umluvy se méni takto:

- odstavec 2 se nahrazuje nasledujicim znénim;
- vklada se novy odstavec 3;

- odstavce 3 a 4 se stavaji odstavci 4 a 5 a méni se nasledujicim zptisobem;

w2 Rada je zejména opravnéna,
a) na zakladé jednomysiného hlasovani vSech ¢lenskych stati:
i. rozhodovat o pfistupu statil dle lanku 16 a o podminkach tohoto pfistupu;
ii. rozhodovat o piijeti povinnych programi a rdmcového rozpoctu dle

ustanoveni ¢l. 3 odst. 1;

iil. rozhodovat o maximalni vysi pfispévki do ramcového rozpoctu na dalsi
pétileté obdobi jeden rok pred skoncenim ptedchoziho obdobi nebo tuto vysi
zmeénit;

iv. rozhodovat o opatienich k financovani programi, napf. prostiednictvim
avéry;

V. schvalovat prevody zrozpoctu povinného programu do rozpoctu jiného

povinného programu; '

Vi. rozhodovat o zménach schvaleného programového usneseni a vymezeni
programu dle ustanoveni ¢l. 3 odst. 1;

vii.  schvalovat uzavirani dohod o spolupraci s neclenskymi staty;

viii. rozhodovat o zruSeni ¢i nezruseni organizace EUMETSAT v souladu
s ustanovenim ¢lanku 20;



Strana 80 Sbirka mezinirodnich smluv & 3 / 2011 Castka 2

ix. upravovat piilohy této Umluvy;

X. schvalovat ptekroCeni nakladii o vice nez 10 % vedouci k nartiistu rozpoctu
¢i maximalni vyse prispévkl u povinného programu (s vyjimkou MOP);

Xl. rozhodovat o ¢innostech uskute¢riovanych za tfeti strany.
b) na zakladé dvoutfetinové vétSiny hlasi pritomnych a hlasujicich ¢lenskych statd,
jejichz ptispévky zéaroveti tvoti alespon dve tietiny celkové vyse prispévki dle HNP

(nebo piispévkil pro MOP u bodu i. niZe):

i. schvalovat ro¢ni rozpocet pro MOP a soucasné jemu odpovidajici pocet
zaméstnanci a piedpokladané vydaje a pfijmy pro nésledujici obdobi tii let;

ii. ptijimat financni pravidla a veskera ostatni finan¢ni ustanovent;

tii. rozhodovat o zpisobu zruseni EUMETSAT podle ustanoveni ¢l. 20 odst. 3 a
4; ‘

iv. rozhodovat o vyloueni Clenského statu podle ustanoveni ¢lanku 14 a o
podminkach jeho vyloucenti;

V. rozhodovat o jakémkoli presunu ustiedi EUMETSAT;
vi. ptijimat zaméstnanecky tad;
vii.  rozhodovat o politice poskytovani druzicovych daji u povinnych programd.

c) na zakladé poctu hlasti odpovidajiciho pfinejmensim dvéma tietinam celkové vysSe
prispévki a jedné poloviné ptitomnych a hlasujicich clenskych stati:

i. schvalovat roéni ramcovy rozpoéet a roéni rozpoéty povinnych programii (s
vyjimkou MOP) a soucasné¢ jim odpovidajici pocty zaméstnancl a
predpokladané vydaje a pfijmy pro nasledujici obdobi tii let;

ii. schvalovat prekroteni ndkladd do 10 % vedouci k narGistu pﬁvodni’ho
rozpoctu ¢i maximalni vySe piispévku (s vyjimkou MOP);

iil. schvalovat kazdoro¢né ucetni vykazy za ptredchozi rok, spoleéné s bilanci
aktiv a pasiv EUMETSAT, s ptihlédnutim ke zpravé auditora, a schvalovat
plnéni rozpoctu generalnim reditelem;

iv. rozhodovat o vsSech ostatnich opatienich souvisejicich s povinnymi
programy, které maji finan¢ni dopad na organizaci;
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d) na zakladé dvouttetinové vétsiny hlasi pritomnych a hlasujicich ¢lenskych stati:

i jmenovat generdlniho feditele na urcité obdobi a odvolat jej ¢i pozastavit
vykon jeho funkce; v pfipad¢ pozastaveni vykonu funkce Rada jmenuje
zastupujiciho generélniho feditele;

il. stanovit provozni podminky povinnych druZicovych programi, produkti a
shuzeb;
iii. rozhodovat o tom, zda zamySleny volitelny program odpovida cilim

EUMETSAT a je-li tento program v souladu se vSeobecnym ramcem
Umluvy a pravidly schvalenymi Radou pro jeji uplatiiovani;

iv. schvalovat uzavirani dohod s ¢lenskymi stity, mezinarodnimi vladnimi a
nevladnimi organizacemi ¢i vnitrostatnimi organizacemi clenskych stati;

V. ptijimat doporuéeni pro ¢lenské staty ohledné zmén této Umluvy;
" Vi prijimat sviij jednaci fad;

vii.  jmenovat auditory a rozhodovat o délce vykonu jejich funkce.

e) na zéklad¢ vétSiny hlasd piitomnych a hlasujicich ¢lenskych stati:
i. schvalovat jmenovani a odvolani vedoucich ufedniki;
ii. rozhodovat o zfizeni podplrnych organd a pracovnich skupin a stanovit

jejich pravomoci;

iii. rozhodovat o jakychkoli jinych opatienich, ktera nejsou vyslovn& uvedena
v této Umluveé;

3 Pro volitelné programy plati tato zvlastni pravidla:

a) Programové prohlaseni se prijima dvoutfetinovou vétSinou hlast pfitomnych
a hlasujicich zainteresovanych ¢lenskych stati.

b) O vsech opatienich k realizaci volitelného programu se rozhoduje na zékladeé
poctu hlasti odpovidajiciho alesporl dvéma tietindm prispévki a jedné tietine
ptitomnych a hlasujicich zGc¢astnénych statd.

Koeficient zacastnéného statu nemiize presdhnout 30 %, i pokud je podil
jeho finan¢niho ptispévku vyssi.
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c) Ke kazdé zméné programového prohlaSeni nebo ke kaZzdému rozhodnuti o
pristupu je nutny jednomyslny souhlas viech ziéastnénych stati.

4 Kazdy ¢lensky stit ma v Radé jeden hlas. Clensky stat viak neméa v Radé Zadny
hlas, pokud vySe jeho nedoplatku na pfispévcich pfesahuje vyméfenou vysi jeho
prispévki pro dany finanéni rok. V takovych pfipadech miZe byt nicméné tento
Clensky stat opravnén hlasovat, jestlize se dvoutfetinova vétSina Clenskych statu,

které jsou opravnény hlasovat, usnese, Ze nemohl ovlivnit skute¢nosti, které vedly
k nezaplaceni prispévku. Pfi zjistovani jednomyslného souhlasu nebo vétsinového

rvr

rozhodnuti dle ustanoveni této Umluvy se nepiihlizi k ¢lenskému statu, ktery neni
opravnén hlasovat. Vyse uvedena pravidla plati obdobné i pro volitelné programy.

Vyrazem ,pfitomné a hlasujici ¢lenské staty* se rozumi Elenské staty hlasujici pro
nebo proti. ZdrZi-li se ¢lensky stat hlasovani, ma se za to, Zze nehlasoval.

5 Rada je usnaSenischopnd, jsou-li pfitomni zastupci vétSiny Elenskych statid, které
jsou opravnény hlasovat. Toto pravidlo plati obdobné i pro volitelné programy.
Rada miZe rozhodnout o naléhavych otdzkach v obdobi mezi zasedanimi Rady
pisemnou procedurou.”

Clanek 6

Clanek 6 Umluvy se méni takto:

- slovo ,feditel” se v ndzvu ¢lanku a v odstavcich 1, 2 a 3 nahrazuje slovy ,,generalni
Feditel. :

- v odstavci 2 se vklada nové pismeno d). Nasledné se oznaceni pismen d) az i) méni
nae) az j). V pismenu g) se slovo ,,rozpotu® nahrazuje slovem ,,rozpocti*.

,,Clanek 6 - Generalni feditel
1 Generalni feditel....
2 Generdlnf feditel....

d) plni rozhodnuti Rady ohledné financovani EUMETSAT;

h) pf*ipravuje a plni rozpocty EUMETSAT....s pInénim rozpoéti...
3 Generalnimu fediteli.... |
Clének 7

Clanek 7 Umluvy se méni takto:
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- v odstavci 1 se slovo ,,klauzule* nahrazuje slovem ,.¢lanku:

- v odstavci 4 se odkaz na ¢l. 5 odst. 2 pism. b) nahrazuje odkazem na ¢l. 5 odst. 2
pism. e); dale se v odstavcich 4 a 5 slovo ,feditel“ nahrazuje slovy ,,generdlni
feditel”.

Clanek 8

Vklada se novy clanek 8. Cislovani vSech nasledujicich ¢lankd se méni odpovidajicim
zpisobem.

,Clanek 8 - Vlastnictvi a poskytovani druZicovych adaji

1 EUMETSAT je celosvétovym vyhradnim vlastnikem vSech udajii ziskavanych
druzicemi ¢i pfistroji EUMETSAT.

2 EUMETSAT  zpfistupiiuje  soubory udaji schvadlené Radou narodnim
meteorologickym sluzbam statd, které jsou ¢leny Svétové meteorologické
organizace.

3 Politika poskytovani druzicovych udajii bude stanovena v souladu s pravidly
uréenymi €l. 5 odst. 2 pism. b) pro povinné programy a ¢l. 5 odst. 3 pism. b) pro
volitelné programy. Za provadéni této politiky odpovidaji EUMETSAT,
prostfednictvim svého sekretariatu, a ¢lenské staty.*

Clanek 9

Clanek 8 Umluvy se stava &ldnkem 9 a méni se takto:

- v odstavei 2 se zruSuje odkaz na prilohu 1 této imluvy. V disledku toho konci
odstavec 2 slovy ,,...poskytovanych sluzeb®.

Clanek 10

Clanek 9 Umluvy se stava ¢lankem 10 a méni se takto:
- odstavce 1, 3 a 4 se zrusuje;

- odstavec 2 se stava odstavcem 1;

- vkladaji se nové odstavce 2 az 7;

- odstavce 5 a 6 se stavaji odstavci 8 a 9.
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w2 Kazdy ¢lensky stat hradi EUMETSAT rocni pfispévek do ramcového rozpoctu a na
povinné programy (s vyjimkou MOP) na zédklad¢ primémné vySe svého hrubého
narodniho produktu (HNP) za posledni tfi roky, pro které jsou k dispozici statistické
udaje.

Tyto statistické tidaje se aktualizuji jednou za tii roky.

V ptipadé programu MOP hradi kazdy ¢lensky stit EUMETSAT roc¢ni prispévek
dle skaly uvedené v piiloze II.

3 Clenské staty jsou povinny uhradit sviij prispévek na povinné programy (s vyjimkou
MOP) az do vyse 110 %, pokud je pfijato rozhodnuti v souladu s ¢l. 5 odst. 2. pism.

0)ii.

4 V ptipadé volitelnych programt hradi kazdy zu€astnény ¢lensky stat EUMETSAT
ro¢ni pfispévek dle Skaly schvalené pro dany program.

5 Nebudou-li do jednoho roku od data nabyti cinnosti volitelného programu
v souladu s ustanovenim ¢l. 3 odst. 2 zcela uhrazeny prispévky do tohoto programu,
jsou stavajici ncastnici povinni piijmout novou pfispévkovou 3kalu, kterou se
vznikly schodek rozdéli pomérnym dilem, nedohodnou-li se jednomysiné na jiném
feseni.

6 Veskeré prispévky se hradi v Evropskych ménovych jednotkach (ECU) dle definice
Evropskych spoleéenstvi. Piispévky pro MOP lze hradit i v jakékoli jiné sménitelné
méné.

7 Zptisob Ghrady ptispévka a zpisob aktualizace statistickych tidaji o HNP stanovi
finanéni pravidla.”

Clanek 11
Clanek 10 Umluvy se stava &lankem 11 a méni se takto:
- nazev ¢lanku se nahrazuje nazvem ,,Rozpocty*.

- odstavec 1 se nahrazuje nasledujicim znénim: ,,Rozpocty se sestavuji v ménovych
jednotkach ECU.“

- v odstavci 3 se slova ,,ro€ni rozpocet* nahrazuji slovem ,,rozpocty®.
- odstavec 4 se nahrazuje néasledujicim znénim:

4 Rada pfijima v souladu s ustanovenim ¢l. 5. odst. 2 pism. b) a ¢) rozpocet pro MOP,
ramcovy rozpocet a rozpolty pro povinné programy pro kazdy finanéni rok a také

2%
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viechny dodatkové a opravné rozpoéty. Clenské staty Gdastnici se volitelnych
programu piijimaji rozpodty téchto programil v souladu s ustanovenim ¢l. 5 odst. 3
pism. b).“

- v odstavci 5 se zruSuje odkaz na Radu a slovo ,rozpodtu“ nahrazuje slovem
,,FOZpoctl‘. Uvodni &ast odstavee 5 tak zni: HPrijetim  rozpoéti vznika... .
V pismenu a) se slovo ,,rozpo¢tu nahrazuje slovem ,,rozpoctech®; v pismenu b) se
slovo , feditele* nahrazuje slovy ,,generalniho feditele®.

- v odstavci 6 se zruSuje odkaz na Radu a slovo ,feditel“ se nahrazuje slovy
generalni feditel“. Uvodni &ast odstavce 6 tak zni: ,Neni-li rozpodet piijat do
zatatku finanéniho roku, muiZe generalni feditel... provadét platby ve vSech
kapitolach rozpoctu ...“.

- odstavec 7 se nahrazuje nasledujicim znénim:

2T Clenské staty hradi kazdy mésic pfechodn& a v souladu s pfislusnou piispévkovou
Skalou ¢astky nezbytné pro provadéni ustanoveni odstavce 6 tohoto €lanku.*

Clanek 12
Clanek 11 Umluvy se stavé &lankem 12 a méni se takto:
- v odstavci 1 se slovo ,,rozpoétu® nahrazuje slovem ,,rozpoctech®;

- slovo ,,Reditel” v odstavci 2 se nahrazuje slovy ,,Generalni feditel“.

Clanek 12 Umluvy se stava lankem 13.

Clinek 14

Clanek 13 Umluvy se stava &lankem 14 a zni takto:

,Clanek 14 - Nepln&ni zavazki

1 Clensky stat neplnici své zavazky vyplyvajici ztéto Umluvy miize byt zbaven
&lenstvi v EUMETSAT, rozhodne-1i tak Rada v souladu s ustanovenimi ¢l. 5 odst. 2
pism. b), pfi¢emz doty¢ny stat o této otazce nehlasuje. Rozhodnuti nabyva u¢innosti
k datu stanovenému Radou.

2 Je-li ¢lensky stat vylouten z Umluvy, upravi se piispévkova $kala do ramcového

rozpotu a pro povinné programy v souladu sustanovenim ¢l. 10 odst. 2.
Zhcastnéné stity rozhodnou v souladu s pravidly stanovenymi v programovém
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prohlaseni o jakékoli upravé prispévkové skaly v pfipadé vylouceni z volitelnych
programi.”

Clanek 15

Clanek 14 Umluvy se stava &lankem 15.

Clanek 16

Clanek 15 Umluvy se stava &lankem 16 a méni se takto:

- slovo ,.fediteli“ v odstavci 3 se nahrazuje slovy ,,generalnimu rediteli®.

- vkladaji se nové odstavce 5 a 6:

) Piistup k Umluvé EUMETSAT zahrnuje pFinejmensim téast na rimcovém rozpodtu
a na vSech povinnych programech. Ucast na volitelnych programech podléha
rozhodnuti zi¢astnénych statd v souladu s ustanovenim €l. 5 odst. 3 pism. c). Kazdy
stat, ktery se stane smluvni stranou Umluvy, uhradi zvlasStni platbu s ohledem na jiz
realizované investice, s pfihlédnutim k povinnym a volitelnym programiim, kterych
se dany stat bude ucastnit. Vyse této platby se urci v souladu s ustanovenim ¢l. 5
odst. 2. pism. a) i. pro povinné programy a v souladu s ustanovenim ¢l. 5 odst. 3.
pism. c¢) pro volitelné programy. '

6 Piistoupi-li stat k Umluvé, upravi Rada pfispevkové Skaly ramcového rozpoctu a
povinnych programil. Zucastnéné staty rozhodnou o upravé piispévkovych $kal
v ptipadé piistupu k nékterému z volitelnych programu.*

Clanek 17

Clanek 16 Umluvy se stavé ¢lankem 17 a méni se takto:

- v odstavci 1 se odkaz na €l. 15 odst. 2 méni na odkaz na €l. 16 odst. 2.

- odstavec 5 se zrusuje.

Clanek 18

Clanek 17 Umluvy se stava ¢lankem 18 a méni se takto:

- v odstavci 1 se slovo ,fediteli“ nahrazuje slovy ,,generalnimu rediteli; odkaz na ¢l
5 odst. 2 pism. ¢) se nahrazuje odkazem na ¢l. 5 odst. 2 pism. d)v;

- v odstavei 3 se zruSuje tvodni ¢ast a odstavec zacina takto: ,,Rada mize
rozhodnutim pfijatym v souladu s ustanovenim ¢l. 5 odst. 2 pism. a)....
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Clinek 19
Clanek 18 Umluvy se stava ¢lankem 19 a zni takto:
,Clanek 19— Vypoveézeni

1 Po uplynuti Sesti let od data vstupu této Umluvy v platnost muze kterykoli ¢lensky
stat tuto Umluvu vypovédét oznamenim depozitafi Umluvy a ukonéit tak svou tcast
na ramcovém rozpo¢tu a povinnych a volitelnych programech. Vypovéd nabyva
ucinnosti ve vztahu k rAmcovému rozpoctu po uplynuti pétiletého obdobi, pro které
byla stanovena maximalni vyse pfispévk, a ve vztahu k povinnym nebo volitelnym
programiim ukoncenim danych programi.

2 Dot&eny stat si zachova ziskana prava az do doby, kdy vypovézeni Umluvy nabude
ucinnosti, s ohledem na jednotlivé programy, jichz se uc¢astnil.

3 Piestane-li byt &lensky stat smluvni stranou Umluvy, piispévkova $kdla pro

ramcovy rozpocet se upravi v souladu s ustanovenim ¢l. 10 odst. 2 pro pétileté
obdobi nasledujici po obdobi, béhem kterého dany stat vypoveédél Umluvu.“

Clanek 20

Clanek 19 Umluvy se stava &lankem 20 a méni se takto:

- odstavec 2 se nahrazuje nasledujicim znénim:

2 Nerozhodne-li Rada jinak, EUMETSAT se zrusi, jestlize se v disledku vypovézeni
této Umluvy jednim nebo vice ¢lenskymi staty podle ustanoveni ¢1. 19 odst. 1 nebo
v disledku vylouceni podle ustanoveni ¢l. 14 odst. 1 zvysi pfispévek v3ech
ostatnich ¢lenskych stati do ramcového rozpoctu a na povmne programy o vice nez
jednu pétinu.
Rada pfijme rozhodnuti o zruSeni v souladu s ustanovenim ¢l. 5 odst. 2 pism. a),
-pficemz c¢lensky stat, ktery Umluvu vypovédél nebo ktery byl vyloucen, se
hlasovani o této otazce nezicastni.”

Clének 21

Clanek 20 Umluvy se stava &lankem 21 a méni se takto:

- v pismenu c) se odkaz na ¢lanek 16 nahrazuje odkazem na ¢lanek 17.

Clanek 22
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Clanek 21 Umluvy se stava ¢lankem 22 a nahrazuje se nasledujicim znénim:
,.Clanek 22 - Registrace
Jakmile tato Umluva a jakékoli jeji zmény vstoupi v platnost, depozitéaf je zaregistruje u

generalniho tajemnika Organizace spojenych narodi v souladu s ustanovenim clanku ]02
Charty Organizace spojenych narodt.

Clanek 23

1 Umluva a tento Protokol tvo¥i spoleéng jediny dokument s nazvem ,,Umluva o
zalozeni Evropské organizace pro vyuZzivdni meteorologickych - druzic
(EUMETSAT)"“.

2 Ptilohy I a II Umluvy, véetn& Popisu systému a finanénich ustanoveni tykajicich

se Operacniho programu METEOSAT (MOP) zUstavaji v platnosti do skonceni
programu ke konci roku 1995.

Po skonceni programu MOP se ptilohy budou povazovat za zruSené bez nutnosti
prijeti dalsiho rozhodnuti ¢lenskymi staty EUMETSAT.

Dalii ptilohy této Umluvy jiz nadale nebudou piijimany.

3 Tyto zm‘ény vstoupi v platnost v souladu s &l. 17 odst. 2 Umluvy EUMETSAT.
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4

SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 1. prosince 1986 byl v Darmstadtu pfijat Protokol o vysadich
a imunitich Evropské organizace pro vyuZzivini meteorologickych druzic (EUMETSAT).

S Protokolem vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky.

Listina o pfistupu Ceské republiky k Protokolu, zménénému na zikladé rozhodnuti 48. zaseddni Rady
EUMETSAT ze dne 25. a 26. Cervna 2001, podepsani prezidentem republiky dne 14. dubna 2010, byla uloZzena
u vlidy Svycarské konfederace, depozitife Protokolu, dne 12. kvétna 2010.

Protokol vstoupil v platnost na zdkladé svého ¢lanku 24 odst. 3 dne 5. ledna 1989. Zmény Protokolu
vstoupily v platnost dne 1. ledna 2004. Pro Ceskou republiku vstoupil Protokol ve znéni zmén v platnost podle
¢lanku 24 odst. 4 Protokolu dne 11. Cervna 2010.

Anglické znéni a Cesky preklad Protokolu a anglické znéni a Cesky preklad zmén Protokolu se vyhlasuji
soucasné.
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PROTOCOL
ON THE PRIVILEGES AND IMMUNITIES
OF THE EUROPEAN ORGANISATION FOR THE EXPLOITATION
OF METEOROLOGICAL SATELLITES

(EUMETSAT)

Provisions amended pursuant to the decision of the 48™ meeting of the EUMETSAT
Council, held on 25 and 26 June 2001, and entered into force on 15 January 2004
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TABLE OF CONTENTS

ARTICLE 11
DIAFECLOr=GENETAL ....vioeeeoeeeeeteeeeeer e stseresesereessessatessssessesssesnnrennee eeveerrieeessreseenenres

PREAMBLE

The States parties to the Convention for the Establishment of a European Organisation for the
Exploitation of Meteorological Satellites (EUMETSAT), opened for signature at Geneva on 24
May 1983, as amended by the Amending Protocol attached to Council Resolution EUM/C/Res.
XXXVI, which entered into force on 19 November 2000 (hereinafier referred to as the
"Convention");

WISHING to define the privileges and immunities in accordance with Article 13 of the
Convention;

ARTICLE 1
USE OF TERMS
For the purposes of this Protocol:

i3] "staff members” means the Director-General and all persons employed by EUMETSAT,
holding permanent appointments and who are subject to its Staff Rules;

g) "expert” means a person other than a staff member appointed to carry out a specific task
on behalf of EUMETSAT and at its expense.

ARTICLE 4
IMMUNITY FROM JURISDICTION AND EXECUTION

1 Within the scope of its official activities, EUMETSAT shall have immunity from
jurisdiction and execution, except:

c)  inrespect of the execution of an arbitration award made under Article 21, 22 or
23 of this Protocol or Article 15 of the Convention;

2 The property of EUMETSAT, wherever located, shall be immune
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ARTICLE 11
DIRECTOR-GENERAL

In addition to the privileges and immunities provided for staff members under Article 10, the
Director-General shall enjoy:

ARTICLE 14
WAIVER

2 The Director-General has the duty to waive the immunity of a staff member or an
expert in all cases wherever retaining it would impede the course of justice and it can
be waived without prejudicing the interests of EUMETSAT. In the case of the
DirectorGeneral, the Council is competent to waive such immunity.

ARTICLE 15
NOTIFICATION OF STAFF MEMBERS AND EXPERTS

The Director-General of EUMETSAT shall at least once every year notify the Member States
of the names and nationalities of the staff members and experts.

ARTICLE 22

SETTLEMENT OF DISPUTES CONCERNING DAMAGE,
NON-CONTRACTUAL RESPONSIBILITY OR STAFF MEMBERS AND EXPERTS

Any Member State may submit to arbitration in accordance with the procedure provided for in
Article 15 of the Convention any dispute

ARTICLE 23

SETTLEMENT OF DISPUTES CONCERNING THE INTERPRETATION
OR APPLICATION OF THIS PROTOCOL

Any dispute between EUMETSAT and a2 Member State or between two or more Member
States concerning the interpretation or application of this Protocol which is not settled by
negotiations or through the Council shall, at the request of any party to the dispute, be
submitted to arbitration in accordance with the procedure provided for in Article 15 of the
Convention.
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ARTICLE 24
ENTRY INTO FORCE, DURATION AND TERMINATION

2 The Swiss Government shall notify all States that have signed or acceded to the
Convention and the Director-General of EUMETSAT of the signatures, of the
deposit of any instrument of ratification, acceptance, approval or accession, the entry
into force of this Protocol, any denunciation of this Protocol, and of its expiry. Upon
the entry into force of this Protocol, the depositary shall register it with the Secretary
General of the United Nations in accordance with Article 102 of the Charter of the
United Nations.

6 Any denunciation of the Convention by a Member State in accordance with Article 19
of the Convention shall automatically imply denunciation by that State of this Protocol.
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PREKLAD

PROTOKOL
O VYSADACH A IMUNITACH
EVROPSKE ORGANIZACE
PRO VYUZIVANI METEOROLOGICKYCH DRUZIC

(EUMETSAT)

Ustanoveni, ktera byla zménéna na zaklad€ rozhodnuti 48. zasedani Rady EUMETSAT,
konaného 25. a 26. ¢ervna 2001, a vstoupila v platnost 1. ledna 2004.
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OBSAH

CLANEK 11
Generalnd Fedite] ......ooiiii e e

PREAMBULE

Smluvni strany Umluvy o zaloZeni Evropské organizace pro vyuZivani meteorologickych
druzic (EUMETSAT), oteviené k podpisu v Zenevé dne 24. kvétna 1983, ve znéni Protokolu
o zménach pfipojeného k usneseni Rady EUM/C/Res. XXXVI, jenZ vstoupil v platnost dne
19. listopadu 2000, (dale jen ,,Umluva“)

PREJICE SI stanovit vysady a imunity v souladu s ¢lankem 13 Umluvy;

CLANEK 1

DEFINICE POJMU

Pro uéely tohoto Protokolu:

f) ,zaméstnanci“ se rozumi generalni feditel a vSechny osoby zaméstnavané
EUMETSAT, které byly jmenovany do stalé funkce, a které podléhaji
zaméstnaneckému fadu;

g) ,.expertem™ se rozumi osoba edlina od zameéstnance ur¢end k provedeni daného tkolu
jménem EUMETSAT a na jeji naklady.

CLANEK 4
IMUNITA VUCI SOUDNI PRAVOMOCI A VYKONU ROZHODNUTI

1. V ramci své €innosti poziva EUMETSAT imunity vi¢i soudni pravomoci a vykonu
rozhodnuti, s vyjimkou:

c¢) vykonu rozhod¢iho nalezu vydaného podle ¢lankd 21, 22 nebo 23 tohoto
Protokolu nebo ¢lanku 15 Umluvy;
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2. Majetek EUMETSAT, at’ uz se nachazi kdekoli, poziva imunity

CLANEK 11
GENERALNI REDITEL

Kromé vysad a imunit udélenych zaméstnanciim podle ¢lanku 10 poZivé generalni feditel:

CLANEK 14
VZDANI SE VYSAD A IMUNIT

2. Generalni feditel ma povinnost zbavit zaméstnance nebo experta imunity ve viech
piipadech, kdekoli by jeji zachovani branilo vykonu spravedlnosti a kde miize byt této
imunity zbaven, aniz by byly dotéeny zajmy EUMETSAT. Ke zbaveni imunity
generalniho feditele je opravnéna Rada.

CLANEK 15
OZNAMENI ZAMESTNANCU A EXPERTU

Generalni feditel EUMETSAT nejmén¢ jednou ro¢né oznami ¢lenskym statim jména a statni
prislusnost zaméstnanci a experti.

CLANEK 22

RESENI SPORU TYKAJICICH SE NAHRADY SKODY, MIMOSMLUVNI
ODPOVEDNOSTI NEBO ZAMESTNANCU A EXPERTU

Kazdy ¢lensky stat mize predloZit rozhod€imu soudu v souladu s postupem stanovenym
v ¢lanku 15 Umluvy jakykoli spor.
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CLANEK 23

RESENI SPORU TYKAJICICH SE VYKLADU NEBO PROVADENI TOHOTO
PROTOKOLU

Jakykoli spor mezi EUMETSAT a ¢lenskym statem nebo dvéma nebo vice ¢lenskymi staty
tykajici se vykladu nebo provadéni tohoto Protokolu, ktery nelze vyfeSit jednanim nebo
prostfednictvim rozhodnuti Rady, bude na Zadost kterékoli strany sporu ptedloZen
rozhod¢imu soudu v souladu s postupem stanovenym v &lanku 15 Umluvy.

CLANEK 24
VSTUP V PLATNOST, DOBA TRVANI A UKONCENI

2. Svycarska viada oznami viem statiim, které podepsaly nebo pristoupily k Umluve, a
generalnimu fediteli EUMETSAT podepsani, uloZzeni jakékoli listiny o ratifikaci,
pfijeti, schvaleni nebo pfistup, vstup tohoto Protokolu v platnost, jakékoli vypovézeni
tohoto Protokolu a ukonceni jeho platnosti. Jakmile tento Protokol vstoupi v platnost,
depozitdf jej zaregistruje u generalntho tajemnika Organizace spojenych ndrodd
v souladu s ustanovenim ¢lanku 102 Charty Organizace spojenych narodu.

6. Jakékoli vypovézeni Umluvy ze strany &lenského statu podle &lanku 19 Umluvy ma
automaticky za nasledek vypovézeni tohoto Protokolu ze strany p¥islusného stétu.
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Céstka 2

Plenipotentiary Conference
for the Opening for Signature

of the EUMETSAT Protocol
on Privileges and Immunities
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The States parties to the Convention for the Establishment of a European
Organisation for the Exploitation of Meteorological Sateliites (EUMETSAT),
opened for signature at Geneva on 24 May 1983 (hereinafter referred to as the

"Canvention*);

WISHING to deline the privileges and immunities in accordance with Articte 12

of the Convention;

AFFIRMING that the purpose of the privileges and immunities set forth in this
Protocol is to ensure the efficient performance of the official activities of

EUMETSAT;

HAVE AGREED as follows:

Article 1
Use of Terms
For the purposes of this Protocol:

a) "Member State“ means a State party to the Conven-
tion;

b) "archives* means all records, including correspond-
ence, documents, manuscripts, photographs, films,
optical and magnetic recordings, data recordings and
computer programmes, belonging to or held by
EUMETSAT;

¢) "official activilies® of EUMETSAT means all activities
carried out by EUMETSAT in pursuance of its objec-
fives as defined in Article 2 of the Convention and
includes its administrative activities;

d} "property* means anything that may be subject 10 a
right of ownership as well as contractual rights;

e) "representatives” of Member States means represen-
tatives and their advisers;

) "staft members” means the Direclor and all persons
empioyed by EUMETSAT, holding permanent appoint-
ments and who are subject to ils Staft Rules;

g) "expart“ means a person other than a stafi member
appointed to carry out a specific task on behall of
EUMETSAT and at its expense.

Article 2
Legal Personality

EUMETSAT shall have legal personality in accordance

with Articiet of the Convention. it shalt in particular have
the capacity 1o contract, 1o acquire and dispose of movable
and immovable property, and to be a party 10 legal pro-
ceedings.
Article 3
Inviotabllity of Archives

The archives of EUMETSAT shall be inviolable.

Article 4
mmunity from Jurisdiction and Execution

(1} Within the scope of its official activities, EUMETSAT
shall have immunity from jurisdiction and execution, ex-
cept:

a) in so far as, by decision of the Council, it has expressly
waived such immunity in a parlicular case; the Council
has the duty 1o waive this immunity in all cases where
reliance upon it would impede the course of justice and
it can be waived without prejudicing the interests of
EUMETSAT;

in respect of a civil action by a third pany for damage
arising from an accident caused by a vehicle or other
means of transport belonging to or operated on behall
of EUMETSAT or in respect of a traffic offence involving
such means of fransport;

¢} inrespect of the execution of an arbitration award made
under Article 21, 22 or 23 of this Protocoi or Article 14 of
the Convention;

d) in the event of the attachment, pursuant to a decision
by the administrative or judicial authorities, of the
salaries and emoluments, including pension rights;
owed by EUMETSAT 10 a statf member or a former
statf member;

in respect of a counterclaim directly connected with

judicial proceedings initiated by EUMETSAT;

f) in respect of any commercial activity in which EUMET-
SAT might engage. '
(2) The property of EUMETSAT, wherever located, shali

be immune :

a) from any form of requisition, confiscation or expropria-
tion;

b) from any form of sequestration and administrative of
provisional judicial constraint, except in the cases pro-
vided for in the preceding paragraph.

b

~

e

~—

Article 5
Fiscal and Custom Provisions

(1) Within the scope ol its official activities, EUMETSAT,
its property and income shall be exempt from direct taxes.

{2) When purchases or services of substantial value and
necessary for the exercise of the official activities of
EUMETSAT are made or used by EUMETSAT and when
the price of such purchases and services includes taxes or
duties, the Member State that has levied the taxes or
duties shall take appropriate measures lo grant exemption
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fromn such taxes or guties or 10 provide for their reimburse-
ment, if they are identifiable.

(3} Goods imported or exported by EUMETSAT and
necessary for the exercise of its official activities shall be
exempt from all import and export duties and taxes and

- from all import or export prohibitions and restrictions.

(4) The provisions of this Article shall not appty to taxes

or duties which are no more than charges for public utility
services.

{5) Goods acquired or imporied and exempted under
this Article shall not be sold, hired out, lent or given away
against payment or free of charge, excep! in accordance
with conditions laid down by the Member States which
have granted exemptions or reimbursements.

Article 6
Funds, Currency and Securities

EUMETSAT may receive and hold any kind of funds,
currency, cash and securities. It may dispose of them
freely for any of its official activities and hold accounts in
any currency to the extent required to meet its obligations.

Article 7
Communication

(1) For its official communications and the transfer of all
its documents, EUMETSAT shall enjoy treatment not less
favourable than that accorded by each Member State to
other comparable intemnational organisations.

(2) With regard to the transmission of data within the
scope of its official activities, EUMETSAT shall enjoy in the
territory of each Member State treatment as favourable as
that accorded by that State to its national meteorological
service, taking into account the international obligations of
that State in respect of telecommunications.

Articie 8
Publications

The circulation of publications and other information
malerial sent by or to EUMETSAT shall not be restricted in
any way.

Article 9
Representatives

(1) Representatives of Member States shall, while exer-
cising their official functions and in the course of their
joumeys 1o and from the place of meeting, enjoy the
following privileges and immunities:

a) immunity from arrest and detention, and from seizure of
their personal luggage, except in the case ot a grave
crime or when found committing, attempting to commit
or just having committed an offence;

immunity from jurisdiction, even after the termination of
their mission, in respect of acts, including words spoken
and written, done by them in the exercise of their
functions; this immunity shall not apply, however, in the
case of a traffic offence committed by a representative
of a Member State, nor in the case of damage caused
by a vehicle or other means of transport belonging to or
driven by him;

b

—~—

¢} inviolability for all their otficial papers and documents;

d) exemption from all measures restriciting immigration
and from aliens’ registration formalities;

e} the same treatment in the matter of currency and
exchange regulations as is accorded to the represen-
tatives of foreign governments on lemporary official
missions;

f) the same treatment in the matter of customs as regards
their personal.luggage as is accorded to the represen-
tatives of foreign governments on temporary official
missions.

(2) Privileges and immunities are accorded to represen-
tatives of Member States not for their personal advantage
but in order to ensure complete independence in the
exercise of their functions in connection with EUMETSAT.
Consequently, a Member State has the duty to waive the
immunity of a representative wherever retaining it would
impede the course of justice and it can be waived without
prejudicing the purposes for which it was accorded.

{3) No Member State shall be obliged to accord
privileges and immunities 10 its own representatives.

Article 10
Staft Members

The staff members of EUMETSAT shall enjoy the follow-
ing privileges and immunities:

a) immunity from jurisdiction, even after they have left the
service of EUMETSAT, in respect of acts, including
words written and spoken, done by them in the exercise
of their function; this immunity shall not apply, however,
in the case of a traffic offence committed by a staff
member, nor in the case of damage caused by a
vehicle or other means of transport belonging to or
driven by him;

b) exemption from all obligations in respect of national
service, including military service;

¢} inviolability for all their official papers and documents;:

d) together with members of their families forming pan of
their households, exemption from all measures restrict-
ing immigration and from aliens’ registration formalities;

together with members of their families forming part of
their househoids, the same facilities as to repatriation,
in time of international crisis, as are normally accorded
fo staff members of international organisations;

f} the same treatment in respect of currency and
exchange regulations as is normally accorded to staff
members of international organisations;

exemption from all national income tax on their salaries
and emoluments paid to them by EUMETSAT, exclud-
ing pensions and other similar benefits paid by EUMET-
SAT, from the date upon which staff members have °
begun to be liable for a tax on their salaries by EUMET-
SAT for the latter’s benefit. The Member States reserve
the right to take those salaries and emoluments into
account when assessing the amount of tax to be
applied to income from other sources;

-

e

~

~

9

h

)

the right to import free of custom duties and other
import charges their fumiture and personal effects,
including a motor vehicle, at the time of taking up their
post in the territory of a Member State, and the right to-
export them free of duty upon termination of their
functions, subject to the conditions laid down by the
laws and regutations of the Member State concermned.
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Goods imporied and exempted under this paragraph
shall not be sold. hired out, lent or given away against
payment or free of charge, excepl in accordance with
the conditions laid down by the Member States which
have granted the exemptions.

Article 11
Director

in addition 1o the privileges and immunities provided for
staff members under Anticie 10, the Director shall enjoy:
a) immunity from arrest and detention, except when found
committing, attempting to commit or just having com-
mitted an offsence;

b

—

immunity from civil and administrative jurisdiction and
exacution enjoyed by diplomatic agents, except in the
case of damage caused by a vehicle or other means of
transport belonging to or driven by him;

[+

St

fult immunity from criminal jurisdiction, except in the
case of a traffic offence caused by a vehicle or other
means of. transport belonging to, or driven by him,
subject to sub-paragraph a) above;

d) the same customs facilities as regards his personal
luggage as are accorded o diplomatic agents.

Article 12
Social Security -

Provided that the stafi members are covered by a social.
security scheme of EUMETSAT providing adeguate
- benefits, EUMETSAT, and its staff members shall be
exempt from all compulsory contributions o national social
security schemes, subject to agreements 1o be concluded
with Member States concerned in accordance with Article
19 or equivalent measures taken by the Member States or
other relevant provisions in force in the Member States.

Article 13
Experts

Experts other than the staff members shall enjoy the
following privileges and immunities while performing their
duties for EUMETSAT or carrying oui missions on jts
behalt:

a) immunity from jurisdiction, even after the termination of
their mission, in respect of acts, including words spoken
and written, done by them in the exercise of their
functions; this immunity shall not apply, however, in the
case of a traffic offence committed by an expert, nor in
the case of damage caused by a vehicle or other
means of transport belonging 1o or driven by him;

b) inviolability for all their official papers and documents;

c) exemption from all measures restricting immigration
and from aliens' registration formalities;

d} the same treatment in the matter of currency and
exchange regulations as is accorded 1o the represen-
tatives of foreign govemnments on temporary official
missions.

Article 14
Walver

(1) The privileges and immunities provided for in this
Protocol are not granted to staff members and experts for

their personal advantage. They are provided solely to
ensure, in all circumstances, the unimpeded functioning ot
EUMETSAT and the compiete independence of the per-
sons to whom they are accorded.

{2) The Director has the duty to waive the immunity of a
staft member or an expert in all cases wherever retaining it
would impede the course of justice and it can be waived
without prejudicing the interests of EUMETSAT. in the
case of the Director, the Council is compelent o waive
such immunity. '

Article 15
Notification of Statt Members and Expents

The Director of EUMETSAT shall at ieast once every
year notlify the Member States of the names and
nationalities of the stafi members and experts,

Article 16
Entry, Stay and Departure

Member States shall take all appropriate measures to
facilitate the -eniry into, stay in, or departure from their
territories of representatives of Member States, staff mem-
bers and expents.

Article 17
Security

The provisions of this Protocol shall not prejudice the
right of each Member State io take all precautionary
measures necessary in the interests of its securty.

Article 18
Cooperation with the Member States

EUMETSAT shall co-operate at ali times with the com-
petent authorities of Member Slates in order to facilitate
the proper administration of justice, to ensure the cbserv-
ance of the laws and regulations, and to prevent any abuse
of the privileges, immunities and facilities provided for in
this- Protocol.

Article 18
Complementary Agreements

EUMETSAT may conclyde with one or more Member
States complementary agreements 10 give effect to the
provisions of this Protocol as regards such State or States,
and other arrangements to ensure the efficient functioning
of EUMETSAT. '

Article 20

Privileges and Immunlties for Nationals and Perma-
nent Residents

No Member State shall be obliged to accord the
privileges and immunities referred to in Articles 9, 10 b), d),
e), f) and h), 11 and 13 ¢) and d) to its own nationals -or
permanent residents,

Article 21
Arbitration Clause in Written Contracts

When concluding writlen contracts, other than those
concluded in accordance with the staff regulations,
EUMETSAT shall provide for arbitration. The arbitration
clause or the special arbitration agreement concluded to
this end shail specify the law and procedure applicabie, the
composition of the tribunal. the procedure for the appoint-
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ment of the arbitrators ang the seat of the tribunal. The
execution of the arbitration award shall be governed by the
rules in force in the State on whose territory the award is to
be executed.

Article 22

Settiement of Disputes concerning Damage,
Non-Contractual Responsibility or Staff Members and
Experts ’

Any Member State may submit to arbitration in accord-
ance with the procedure provided for in Article 14 of the
Convention any dispute

a) arising out of damage caused by EUMETSAT;

b} involving any other non-contractual responsibility of
EUMETSAT,;

c} involving a staff member or an expert and in which the
person concerned can claim immunity from jurisdiction,
if this immunity is not waived.

Article 23

Settiement of Disputes concerning the Interpretation
or Application of this Protocot

Any dispute between EUMETSAT and a Member State
or between two or more Member States conceming the
hterpretation or application of this Protocol which is not
settied by negotiation or through the Council shall, at the
request of any party to the dispute, be submitted to arbitra-
ion in accordance with the procedure provided for in
Article 14 of the Convention.

Article 24
Entry into Force, Duration and Termination

(1) This Protocoi shall be open for signature or acces-
sion by the States parties to the Convention.

(2) The said States shall become parties to this Protocol:

~ gither by signature that is not subject to ratification,
acceptance or approvat;

— or by the deposit of an instrument of ratification, accept-
ance or approval with the Government of the Swiss
Confederation, which shall be the depositary, if the
Protocot has been signed subject to ratification, accept-
ance or approval;

~ alternatively, by the deposit of an instrument of acces-
sion.

The Swiss Government shall notify all States that have
signed or acceded to the Convention and the Director of
EUMETSAT of the signatures, of the deposit of any instru-
ment of ratification, acceptance, approval or accession, the
entry into force of this Protocol, any denunciation of this
Protocol, and of its expiry. Upon the entry into force of this
Protocol, the depositary shall register it with the Secretary
General of the United Nations in accordance with Article -
102 of the Charter of the United Nations.

(3) This Pratocot shalt enter into force thirty days after its
signature by six States without their signatures being sub-
ject to ratification, acceptance or approval, or thirty days
after the date of deposit of their instruments of ratification,
acceptance, approval or accession.

(4) Once this Protocol has entered into force, it shali take -
effect vis-a-vis the States that have signed it without their
signatures being subject to ratification, acceptance or
approval, or which have deposited their instruments of
ratification, acceptance, approval or accession, thirty days
after the date of signature or of deposit of the relevant .
instrument.

{5) This Protocol shall remain in force until the expiry of
the Convention. '

(6) Any denunciation of the Convention by a Member
State in accordance with Article 18 of the Convention shall
automatically imply denunciation by that State of this Pro-
locol.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipoten-
tiaries, having been duly autharized thareto, have signed
this Protocol.

Done at Darmstadt
onthe 1su of December 1986

in the English and French languages, both texts being
equally authoritative, in a single originai which will be
deposited in the archives of the Government of the Swiss
Confederation, which shall transmit certified copies 1o all
signatory and acceding States.
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PREKLAD

KONFERENCE ZPLNOMOCNENYCH ZASTUPCU K OTEVRENI

PROTOKOLU EUMETSAT O VYSADACH A IMUNITACH K PODPISU
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Smluvni strany Umluvy o zaloZeni Evropské organizace pro vyuzivani
meteorologickych druzic (EUMETSAT), oteviené k podpisu v Zeneveé dne 24. kvétna
1983 (dale jen ,,Umluva“),

PREJICE SI stanovit vysady a imunity v souladu s ¢lankem 12 Umluvy;

POTVRZUJICE, 7e tGéelem vysad a imunit stanovenych vtomto Protokolu je
zabezpecit ucinny vykon ¢innosti EUMETSAT;

SE DOHODLY takto:

CLANEK 1
DEFINICE POJMU

Pro uéely tohoto Protokolu:

a) ,.Clenskym statem" se rozumi stat, jenz je smluvni stranou Umluvy;

b) ,archivy”“ se rozumi veskeré zaznamy, véetné korespondence, dokumentil,
rukopisti, fotografii, filmd, optickych a magnetickych nahravek, uloZzenych dat a
- pocitacovych programi, které vlastni nebo drzi EUMETSAT;

c) ,c¢innostmi“ EUMETSAT se rozumi veskeré ¢innosti vykonavané EUMETSAT
pfi plnéni jejich cili stanovenych v ¢lanku 2 Umluvy, véetné administrativnich
¢innosti;

d) ,majetkem" se rozumi vSe, co je zplisobilé byt pfedmétem vlastnického prava, a
rovnéZ smluvni prava;

e) ,zastupci“ ¢lenskych stati se rozumi zéastupci a jejich poradci;
f) ,,zaméstnanci® se rozumi feditel a v§echny osoby zaméstnavané EUMETSAT,
které byly jmenovany do stalé funkce, a které podléhaji zaméstnaneckému fadu;
g) ,expertem™ se rozumi osoba odlind od zaméstnance urfend k provedeni
daného tkolu jménem EUMETSAT a na jeji naklady.
CLANEK 2

PRAVNI SUBJEKTIVITA

EUMETSAT ma v souladu s ustanovenim &lanku 1 Umluvy pravni subjektivitu. Ma
zejména zpusobilost uzavirat smlouvy, nabyvat movity a nemovity majetek a nakladat
s nim a byt G¢astnikem pravnich fizeni.
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CLANEK 3

NEDOTKNUTELNOST ARCHIVU

Archivy EUMETSAT jsou nedotknutelné.

CLANEK 4

IMUNITA VUCI SOUDNi PRAVOMOCI A VYKONU ROZHODNUTI

1. V ramci své ¢innosti poziva EUMETSAT imunity viéi soudni pravomoci a
vykonu rozhodnuti, s vyjimkou:

2)

b)

R

ptipadu, kdy se Rada svym rozhodnutim vyslovné vzda takové imunity
v konkrétnim pfipadé; Rada ma povinnost zfici se této imunity ve vSech
piipadech, kdy by se jejim uplatiiovanim brénilo vykonu spravedlnosti a
kdy se lze takové imunity zfici, aniz by tim byly dotéeny zijmy
EUMETSAT;

obcanskopravni Zaloby tfeti strany na ndhradu $kody vzniklé v souvislosti

'snehodou vozidla nebo jiného dopravniho prostiedku, které patii

EUMETSAT nebo jsou provozovany jejim jménem, nebo ve vztahu
k dopravnimu prestupku tykajicimu se takového dopravniho prostiedku;

vykonu rozhod€ich nalezi vydanych podle ustanoveni ¢lanki 21, 22 nebo
23 tohoto Protokolu nebo ustanoveni ¢lanku 14 Umluvy;

rozhodnuti spravnich nebo soudnich orgintio obstaveni platu nebo
funkénich pozitkl, véetné narokd na dichod, které EUMETSAT dluzi
zaméstnanci nebo byvalému zaméstnanci; '

protindvrhu, ktery pfimo souvisi se soudnim fizenim zahdjenym
EUMETSAT;

jakychkoli obchodnich ¢innosti, do nichz se EUMETSAT miiZe zapojit.

2. Majetek EUMETSAT, at’ uz se nachazi kdekoli, poziva imunity:

a)
b)

vici jakékoli formé propadnuti, konfiskace nebo vyvlastnéni;

vii¢i jakékoli formé obstaveni a spravnich nebo predb&znych soudnich
omezeni, s vyjimkou ptipadd uvedenych v pfedchozim odstavci.
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CLANEK 5

DANOVA A CELNi USTANOVENI

1. V ramci ¢innosti EUMETSAT jsou jeji majetek a piijmy osvobozeny od
primych dani. '

2. Jestlize EUMETSAT koupi zboZi nebo pouZije sluzby zna¢né hodnoty, které
jsou nutné pro vykon jejich ¢innosti, a pokud cena takového zboZi a sluzeb
zahrnuje dané€ nebo poplatky, Elensky stat, jenz takové dané nebo poplatky
uvalil, pfijme odpovidajici opatfeni pro osvobozeni od takovych dani nebo
poplatki nebo zajisti jejich vraceni, pokud je mozné je jednotlivé urcit.

3. Zbozi, které EUMETSAT doveze nebo vyveze a které je nutné pro vykon jejich
¢innosti, bude osvobozeno od vSech dovoznich a vyvoznich poplatki a dani a
od vsech dovoznich nebo vyvoznich zdkaz nebo omezeni.

4. Ustanoveni tohoto &lanku se nepouZije na dané nebo poplatky, které predstavuji
pouhou thradu za vefejné sluzby.

5. Zbozi ziskané nebo dovezené a osvobozené podle tohoto ¢lanku nesmi byt
prodano, pronajato, zapujeno nebo pienechano za tuplatu nebo bezplatng,
nestane-li se tak v souladu s podminkami stanovenymi ¢lenskymi staty, jez
poskytly osvobozeni nebo vraceni. '

CLANEK 6

PENEZNI PROSTREDKY, MENA A CENNE PAPIRY

EUMETSAT smi pfijimat a vlastnit jakékoli penézni prostfedky, mény, hotovost a
cenné papiry. MiiZe s nimi volné nakladat v ramci jakékoli své ¢innosti a zfizovat 0¢ty
v jakékoli méné v rozsahu potfebném k plnéni svych zavazku.

CLANEK 7

PRIJIMANI A ODESILANI ZPRAV

1. P#i pfijimani a odesilani tfednich zprav EUMETSAT a pfi pfedavani vSech
svych pisemnosti ma EUMETSAT pravo pfinejmensim na stejné piiznivé
zachazeni, jaké poskytuji jednotlivé ¢lenské staty srovnatelnym mezinarodnim
organizacim.

2. EUMETSAT se bude ohledné prenosu dat vramci své ¢innosti na tzemi
kazdého ¢lenského statu dostavat stejné piiznivého zachazeni, jaké poskytuje
¢lensky stat své narodni meteorologické sluzbé, pi1 zohlednéni mezinarodnich
zavazki tohoto statu ve vztahu k telekomunikacim.
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CLANEK 8
PUBLIKACE

Sifeni publikaci a jinych informacnich materiala zasilanych do nebo z EUMETSAT
nesmi byt Zaddnym zpisobem omezovano.

CLANEK 9

ZASTUPCI

1. Zastupcl Clenskych stati pozivaji pfi vykonu svych oficidlnich funkci a
v pribéhu svych cest na misto zasedani a z mista zasedani nasledujicich vysad a
imunit:

a) imunity viiéi zatéeni a zadrZeni a vii&i zabaveni svych osobnich zavazadel s
vyjimkou pfipadu spachani zavazného trestného ¢inu nebo v ptipadé
pfistizeni pii trestné Cinnosti, pokusu o spachani nebo bezprostiedné po
spachéni trestného ¢inu;

b) imunity vic¢i soudni pravomoci i po ukonceni své poslani, s ohledem na
jednéni, vetné ustnich a pisemnych projevi, u¢inéna témito zastupci pii
vykonu jejich funkci; tato imunita se v§ak neuplatni v ptipadé dopravniho
prestupku, kterého se dopusti zastupce ¢lenského statu, ani v ptipadé Skody
zpusobené vozidlem nebo jinymi dopravnimi prostiedky jemu patiicimi
nebo jim fizenymi,

¢) nedotknutelnosti veskerych svych ufednich listin a dokumenti;

d) vynéti ze vSech opatfeni omezujicich pfist¢hovalectvi a z registraénich
formalit vztahujicich se na cizi statni pfislusniky;

e) stejného zachazeni, pokud jde o ménové a devizové predpisy, jaké se
poskytuje zastupcim cizich vlad s docasnym ufednim poslanim;

f) stejného celniho zachazeni ve vztahu ke svym osobnim zavazadlim, jaké
se poskytuje zastupctim cizich vlad s docasnym tfednim poslanim.

2. Vysady a imunity se nepiiznavaji zastupctim ¢lenskych statd k jejich osobnimu
prospéchu, ale v zdyjmu zajisténi Gplné nezavislosti pii vykonu jejich funkci
v souvislosti s EUMETSAT. Clensky stat je proto povinen zbavit svého
zastupce imunity, kdekoli by jeji zachovani branilo vykonu spravedlnosti a kde
je mozné se této imunity zfici, aniz by byly dotéeny z4jmy, pro nez byla

~ udélena.

3. Zidny ¢lensky stat neni povinen pfiznat svym vlastnim zastupctim vysady a
imunity.
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CLANEK 10

ZAMESTNANCI

Zaméstnanci EUMETSAT poZivaji nasledujicich vysad a imunit:

a) imunity vici soudni pravomoci i po ukonceni jejich sluZebniho poméru u
EUMETSAT s ohledem na jednani, véetné ustnich-a pisemnych projevu,
ucinénd témito zamestnanci pii vykonu jejich funkci; tato imunita se vSak
neuplatni v piipad€ dopravnich prestupki, kterych se dopusti zaméstnanec,
ani v pfipadé Skody zpisobené vozidlem nebo jinymi dopravnimi
prostfedky jemu patficimi nebo jim fizenymi;

b) vynéti z veskerych povinnosti ohledné vnitrostatni sluzby, véetné vojenské
sluzby;

¢) nedotknutelnosti veskerych svych ufednich listin a dokumentd;

d) vynéti ze vSech opatfeni omezujicich pfist€éhovalectvi a z registracnich’
formalit vztahujicich se na cizi statni pfislusniky, vcetn¢ rodinnych

N

e) v ptipadé mezinarodni krize tychz tlev pfi névratu do jejich domovského
statu, jaké se obecné poskytuji zaméstnanciim mezinarodnich organizaci,
véetné rodinnych ptislusniki Zijicich s nimi ve spole¢né domacnosti;

f) stejného zachazeni, pokud jde o ménové a devizové predpisy, jaké se
obecné poskytuje zaméstnancim mezinarodnich organizaci;

g) osvobozeni od viech vnitrostatnich dani z pi{jmu ve vztahu k jejich platim
a funkénim pozitkim hrazenym EUMETSAT, s vyjimkou penzijnich a
jinych piispévki hrazenych EUMETSAT, ode dne, kdy zaméstnanci
vznikla povinnost zaplatit dan ze svého. platu hrazeného EUMETSAT dar
ve prospéch této organizace. Clenské staty si vyhrazuji pravo zohlednit tyto
platy a funkéni pozitky pii vyméfovani dané z ptijmu z jinych zdroji;

h) prava dovazet bez cla a jinych dovoznich poplatki sviij nabytek a osobni
movity majetek, véetné motorového vozidla, v okamZiku nastupu do
funkce na uzemi ¢lenského statu a pravo tyto predméty vyvézt bez cla
v okamziku ukoncéeni své funkce, s vyhradou podminek stanovenych
pravnimi a spravnimi pfedpisy dotceného ¢lenského statu. Zbozi dovezené
a osvobozené podle tohoto odstavce nesmi byt prodéno, pronajato, pijéeno
nebo prenechdno za tuplatu nebo bezplatné, nestane-li se tak v souladu
s podminkami stanovenymi ¢lenskymi staty, které poskytly osvobozeni.
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CLANEK 11

REDITEL

Kromé vysad a imunit udélenych zameéstnanctim podle ¢lanku 10 poziva feditel:
a) imunity vaéi zatCeni a zadrzeni, s vyjimkou pfistiZzeni pii trestné innosti,
pii pokusu o spachani nebo bezprostiedné po spachani trestného €inu;

b) imunity vaéi pravomoci ob¢anskych a spravnich soudi a vykonu jejich
rozhodnuti, jakou poZivaji diplomaté, svyjimkou Skody zplsobené
vozidlem nebo jinymi dopravnimi prostfedky jemu patficimi nebo jim
Fizenymi;

¢) uplné imunity vi¢i trestnimu stihani, s vyjimkou dopravnich pfestupkd,
kterych se dopusti s vozidly nebo jinymi dopravnimi prostfedky jemu
patiicimi nebo jim fizenymi, s vyhradou ustanoveni pismena a) vyse;

d) stejnych celnich ulev, pokud jde o jeho osobni zavazadla, jaké se ptiznavaji
diplomatim.

CLANEK 12

SOCIALNI ZABEZPECENI

Za predpokladu, Ze se na zaméstnance vztahuje systém socidlniho zabezpeceni
EUMETSAT, ktery poskytuje stejné vyhody, EUMETSAT a jeji zaméstnanci jsou
vyhati ze vSech povinnych pfispévkd do vnitrostatnich systému socidlniho
zabezpedeni, s vyhradou dohod, které budou sjednany s dotcenymi ¢lenskymi staty
podle ¢&lanku 19, nebo s vyhradou odpovidajicich opatieni piijatych ¢lenskymi staty
nebo jinych pfislusnych ustanoveni platnych v ¢lenskych statech.

CLANEK 13

EXPERTI

Experti, ktefi nejsou zaméstnanci, pozivaji pii vykonu svych povinnosti pro
EUMETSAT nebo pfi plnéni svého poslani jejim jménem nasledujicich vysad a imunit:

a) imunity vici soudni pravomoci i po ukonéeni jejich poslani s ohledem na
jednéni, v&etné Ustnich a pisemnych projevi, ucinéna témito experty pfi
vykonu jejich funkci; tato imunita se vSak neuplatni v ptipad¢ dopravnich
prestupkl, kterych se experti dopusti, ani v piipad¢ Skody zplsobené
vozidlem nebo jinymi dopravnimi prostfedky jim patficimi nebo jimi
fizenymi;

b) nedotknutelnosti veSkerych svych ufednich listin a dokumentt;
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¢) vynéti ze vSech opatfeni omezujicich pfistéhovalectvi a z registra¢nich
formalit vztahujicich se na cizi statni pfislusniky;

d) stejného zachéazeni v oblasti ménovych a devizovych ptedpisi, jaké je
poskytovano zastupctiim cizich vlad s do¢asnym ufednim poslanim.

CLANEK 14 -

VZDANI SE VYSAD A IMUNIT

1. Vysady a imunity stanovené vtomto Protokolu nejsou pfiznavany
zaméstnanctim a expertim pro jejich osobni prospéch. Jsou poskytovany pouze
v zajmu zajisténi, a to za vSech okolnosti, neruSen¢ho fungovani EUMETSAT a
Uplné nezavislosti osob, kterym jsou udéleny.

2. Reditel méa povinnost zbavit zaméstnance nebo experta imunity ve viech
ptipadech, kdekoli by jeji zachovani branilo vykonu spravedlnosti a kde muze
byt této imunity zbaven, aniZ by byly dotéeny zajmy EUMETSAT. Ke zbaveni
imunity feditele je opravnéna Rada. '

CLANEK 15

OZNAMENI ZAMESTNANCU A EXPERTU

Reditel EUMETSAT nejméné jednou ro&ng ozndmi &lenskym statim jména a statni
ptislusnost zameéstnancu a expertd.

CLANEK 16

VSTUP, POBYT A ODJEZD

Clenské staty pfijmou vhodna opatfeni k usnadnéni vstupu, pobytu nebo odjezdu
zastupct ¢lenskych statl, zaméstnancii a expertti na své izemi a ze svého Gzemi.

CLANEK 17

BEZPECNOST

Ustanoveni tohoto Protokolu nevylucuji pravo ¢lenského statu pfijmout veskera
preventivni opatfeni nutnd v zdjmu jeho bezpecnosti.
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CLANEK 18

SPOLUPRACE S CLENSKYMI STATY

EUMETSAT bude vzdy spolupracovat s piislusnymi organy ¢lenskych stati v zajmu
usnadnéni fadného vykonu spravedlnosti, zaji$téni dodrZovani pravnich a sprdvnich
predpisti a predchazeni jakéhokoliv zneuzivani vysad, imunit a vyhod stanovenych
timto Protokolem.

CLANEK 19

DOPLNKOVE DOHODY

EUMETSAT miiZe s jednim nebo vice ¢lenskymi staty sjednavat dopliikové dohody k
provedeni ustanoveni tohoto Protokolu ve vztahu k takovému statu nebo statlim, jakoz i
jind ujednani sméfujici k zajisténi efektivni ¢innosti EUMETSAT.

CLANEK 20

VYSADY A IMUNITY PRO STATNi PRISLUSNIKY A OSOBY S TRVALYM
POBYTEM

Z4dny &lensky stat neni povinen udélit vysady a imunity uvedené v &lanku 9 a v ¢l. 10,
pism. b), d), e), f) a h), v¢lanku 11 a €l. 13, pism. ¢) a d) svym vlastnim statnim
pfislusnikiim nebo osobam s trvalym pobytem.

CLANEK 21

ROZHODCi DOLOZKA V PISEMNYCH SMLOUVACH

Pfi uzavieni pisemnych smluv, které nejsou uzavirdny podle zaméstnaneckého fadu,
EUMETSAT zajisti, aby ptipadné spory byly feSeny rozhod¢im #izenim. Rozhod¢&i
doloZka nebo zvlastni rozhod¢i dohoda uzaviend za timto ucelem stanovi pravo a
postupy, jeZ maji byt pouzity, slozeni rozhod¢iho soudu, postup pro jmenovani
rozhodcti a ur¢i sidlo rozhodéiho soudu. Vykon rozhodéiho nalezu se fidi platnymi
pravnimi predpisy statu, na jehoZ izemi ma byt nalez vykonan.

CLANEK 22

RESENi SPORU TYKAJICICH SE NAHRADY SKODY MIMOSMLUVNI
ODPOVEDNOSTI NEBO ZAMESTNANCU A EXPERTU

Kazdy c¢lensky stat muZze pred1021t rozhodmmu soudu v souladu s postupem
stanovenym v ¢lanku 14 Umluvy jakykoli spor
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a) vyplyvajici ze Skody zplisobené organizaci EUMETSAT;
b) tykajici se jakékoliv jiné mimosmluvni odpovédnosti EUMETSAT;

¢) tykajici se zaméstnance nebo experta, kde se dot¢ena osoba miiZze doméhat
imunity vici soudni pravomoci, pokud nedoslo ke vzdani se této imunity.

CLANEK 23

RESENI SPORU TYKAJICICH SE VYKLADU NEBO PROVADENI TOHOTO
PROTOKOLU

Jakykoli spor mezi EUMETSAT a ¢lenskym statem nebo dvéma nebo vice ¢lenskymi
staty ohledné vykladu nebo provadéni tohoto Protokolu, ktery nemtiZze vyfesit Rada
nebo ktery nelze vyfesit jejim prostiednictvim, bude na Zadost kterékoli strany sporu
predloZen k rozhod&imu fizeni v souladu s postupem stanovenym v &lanku 14 Umluvy.

CLANEK 24

VSTUP V PLATNOST, DOBA TRVANi A UKONCENI

1. Tento Protokol bude otevien k podpisu nebo piistupu smluvnim stranam
Umluvy.
2. Tyto staty se stanou smluvni stranou tohoto Protokolu:

— bud podpisem, ktery nepodléha ratifikaci, pfijeti nebo schvaleni;

— nebo uloZenim listiny o ratifikaci, pfijeti nebo schvaleni u viady Svycarské
konfederace, ktera je depozitaiem, je-li tento Protokol podepsan s vyhradou
ratifikace, pfijeti nebo schvaleni;

— nebo pfipadné uloZenim listiny o pfistupu.

Svycarska vlada ozndmi vsem statim, které podepsaly Umluvu nebo k ni
pristoupily, a fediteli EUMETSAT podepséni, uloZeni kazdé listiny o ratifikaci,
pfijeti, schvéleni nebo pfistup, vstup tohoto Protokolu v platnost, jakékoli
vypovézeni tohoto Protokolu a ukonceni jeho platnosti. Jakmile tento Protokol
vstoupi v platnost, depozitdf jej zaregistruje u generdlniho tajemnika
Organizace spojenych narodi v souladu sustanovenim ¢lanku 102 Charty
Organizace spojenych naroda.

3. Protokol vstoupi v platnost tficet dni poté, co bude podepsan Sesti staty, na
jejichz podpis se nevztahuje vyhrada ratifikace, pfijeti nebo schvaleni, nebo
tficet dni po uloZeni jejich listin o ratifikaci, pfijeti, schvaleni nebo pfistupu.

4. Jakmile Protokol vstoupi v platnost, nabyva u¢innosti pro stity, na jejichz
podpis se nevztahuje vyhrada ratifikace, pfijeti nebo schvaleni, nebo pro staty,
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které ulozily své listiny o ratifikaci, pfijeti, schvaleni nebo pfistupu, tficet dnd
po datu podpisu nebo po uloZeni pfisludné listiny.

5. Tento Protokol ziistane v platnosti do doby ukonéeni platnosti Umluvy.

6. Jakékoli vypovézeni Umluvy ze strany &lenského statu podle &lanku 18
Umluvy mé automaticky za nasledek vypovézeni tohoto Protokolu ze strany
ptislu§ného statu.

NA DUKAZ CEHOZ niZe podepsani zplnomocnéni zastupci podepsali tento Protokol.

Déano v Darmstadtu 1. prosince 1986, v jazyce anglickém a francouzském, jejichz texty
maji stejnou platnost, vjediném originalu, ktery bude uloZen v archivech vlady
Svycarské konfederace, kterd preda oveétené kopie vSem signataiim a pfistupujicim
statim.
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5

SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 22. &ervna 2009 byla v Praze podepsina Dohoda mezi Ceskou
republikou a Evropskou organizaci pro vyuzivini meteorologickych druzic (EUMETSAT) tykajici se pfistupu
Ceské republiky k Umluvé o zaloZeni Evropské organizace pro vyuZzivini meteorologickych druzic (EUMET-
SAT) a souvisejicich podminek").

S Dohodou vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky ji ratifikoval.

Dohoda vstoupila v platnost na zikladé svého &lanku 5 odst. 1 dne 12. kvétna 2010. Ceské znéni Dohody se
vyhlaSuje soucasné.

Y Umluva o zaloZeni Evropské organizace pro vyuZzivani meteorologickych druzic (EUMETSAT) pfijatd dne 24. kvétna 1983
v Zenevé byla vyhldSena pod & 3/2011 Sb. m. s.
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Preambule
Ceska republika,
a

Evropska organizace pro vyuZivini meteorologickych druZic, zaloZend Umluvou
otevienou kpodpisu v Zenevé dne 24. kvéma 1983, jez vstoupila v platnost
dne 19. ervna 1986, (dale jen ,,EUMETSAT"),

BEROUCE V UVAHU, e Rada EUMETSAT na svém 15. zasedani ve dnech
4. az 5. Gervna 1991 doporucila ¢lenskym statim piijmout zmény Umluvy uvedené v
Protokolu o zménach®, pfipojeném k usneseni Rady EUM/C/Res. XXXVI, a 7Ze tyto zmény
vstoupily v platnost dne 19. listopadu 2000,

ZVAZUJICE, 7e v souladu s &lankem 16 Umluvy EUMETSAT miize jakykoli stat piistoupit
k uvedené Umluvé poté, co Rada ucini rozhodnuti v souladu s ustanovenimi &l. 5 odst. 2
pism. a),

ZVAZUJICE dile, 7¢ Rada EUMETSAT na svém 34. zasedani ve dnech
24. az 26. ¢ervna 1997 definovala status ,,spolupracujiciho statu“ jako pfechodny krok pro
evropské zemé, které se chtéji stat plnopravnymi ¢leny EUMETSAT,

ZVAZUJICE, 7e Ceska republika a EUMETSAT podepsaly dne 31. kvétna 2004 Dohodu
o statusu spolupracujiciho stétu, ktera vstoupila v platnost dne 21. bfezna 20035,

MAJICE NA PAMETI, e &lanek 8 vyse uvedené Dohody uvadi, z¢ Dohoda zistane
v platnosti do dne 31. prosince 2009, pokud se Ceska republika nestane plnopravnym &lenem
EUMETSAT dtive, a Ze v prubéhu tfettho roku po vstupu uvedené Dohody v platnost,
smluvni strany formalné vyhodnoti dosavadni spolupraci zhlediska pristoupeni Ceské
republiky k EUMETSAT jako plnopravného Clenského statu,

NA ZAKLADE piani vyjadfen¢ho Ceskou republikou stét se &lenskym statem EUMETSAT,
v ramei podminek stanovenych Umluvou EUMETSAT, vyjadfeného v dopise mistopredsedy
vlady a ministra Zivotniho prostiedi ze dne 3. tinora 2009,

PRIPOMINAJICE, 7e Rada EUMETSAT dne 4. &ervna 2009 rozhodla pfijetim usneseni
Rady EUM/C/WV//09/Res.], o ptijeti Ceské republiky za ¢lensky stat,

PRESVEDCENY, e pristoupeni prispé&je k dosazeni cild stanovenych  Umluvou
EUMETSAT a Ze se Ceské republice dostane jedine¢né ptileZitosti od pocatku se G&astnit

Programu Meteosat tieti generace,

S OHLEDEM na ¢lanky 16 a 17 Umluvy EUMETSAT,

SE DOHODLY TAKTO:
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Clanek 1

Ceska republika pristupuje k Umluvé EUMETSAT v souladu s&l. 16 odst. 3 Umluvy
EUMETSAT.

Clanek 2

1. Ode dne piistoupeni jsou pro Ceskou republiku zavaznid ustanoveni Umluvy
EUMETSAT a vsechna pravidla EUMETSAT, spolu se v§emi rozhodnutimi piijatymi
Radou, vcetné veskerych povinnych programii EUMETSAT (rdmcového rozpoctu,
prechodného programu Meteosat, programu Meteosat druhé generace a jeho rozsifeni,
programu polarniho systému EUMETSAT, piipravného programu Meteosat tieti
generace).

2. Ode dne pristoupeni bude mit Ceska republika stejné postaveni jako ostatni lenské staty,
pokud jde o rozhodnuti, predpisy, usneseni nebo jakékoli jiné akty pfijaté Radou nebo
kterymkoli podiizenym orgdnem a pokud jde o jakékoli. dohody uzaviené EUMETSAT.
Ceska republika se bude fidit zdsadami a politikami z nich vyplyvajicimi a v pipadé
potieby ptijme vhodna opatieni k zajisténi jejich Gplného provadéni.

3. Soutasné s piistoupenim k Umluvé EUMETSAT Cesk4 republika pfistoupi i k Protokolu
o zménach pripojenému k usneseni Rady EUM/C/Res. XXXVI.

4. Soucasné s pristoupenim k Umluvé EUMETSAT Ceska republika piistoupi i k Protokolu
EUMETSAT o vysadach a imunitach, otevienému k podpisu dne 1. prosince 1986, ktery
vstoupil v platnost dne 5. ledna 1989. Ptistoupeni k Protokolu EUMETSAT o vysadéach
a imunitach zahrnuje i redakéni zmény v podobé, jak byly sdéleny vSem ¢lenskym statdm
dne 3. prosince 2002 a které vstoupily v platnost dne 1. ledna 2004.

5. Ceska republika ptijme veskerd vhodna opatfeni k pfizpisobeni svych vnitrostatnich
pravnich ptedpisi a pravidel pravim a povinnostem vyplyvajicim z pfistupu k
EUMETSAT.

Clének 3

1. Ceska republika uhradi v souladu s &l. 16 odst. 5 Umluvy EUMETSAT zvlastni platbu ve
prospéch EUMETSAT ve vysi 5 076 000 EUR s ohledem na jiZ realizované investice do
povinnych program?.

2. Zvlastni platba uvedend v odstavei 1 vySe bude uhrazena ve &tyfech splatkach:

1 269 000 EUR nejpozdéji do 30 dnt po datu uloZeni listiny o ptistoupent, ne vSak difve
nez ke dni 15. biezna 2010;

1 269 000 EUR nejpozdéji do 15. brezna 2011;
1269 000 EUR nejpozdéji do 15. biezna 2012;
1269 000 EUR nejpozdéji do 15. biezna 2013.

3.  Harmonogram plateb uvedeny v odstavci 2 vy$e nezaklada narok EUMETSAT na uroky.
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Clanek 4

1. Ceska republika za¢ne piispivat, s ohledem na ustanoveni &lanku 3, do roénich rozpoéti
EUMETSAT pocinaje dnem 1. ledna 2010.

2. Ceska republika ziska iplna hlasovaci prava v Radé EUMETSAT ode dne uloZeni listiny
o pfistupu u depozitate Umluvy EUMETSAT, vlady Svycarské konfederace.
Clanek 5

1. Tato Dohoda vstoupi v platnost dnem uloZeni listiny o pfistupu Ceské republiky
u depozitate Umluvy EUMETSAT, vlady Svycarské konfederace.

2. Umluva EUMETSAT v souladu se svym &l. 17 odst. 4 nabyva G¢innosti pro Ceskou
republiku k datu uvedenému v odstavci 1.

3. Protokol EUMETSAT o vysadach a imunitach v souladu se svym ¢l. 24 odst. 4 nabyva
uéinnosti pro Ceskou republiku tficet dni po datu uvedeném v odstavci 1.

NA DUKAZ CEHOZ, niZe podepsani, fadné zplnomocnéni zastupci podepsali tuto Dohodu.

Déno v Praze dne 22. ¢ervna 2009 ve dvou prvopisech, v eském a anglickém jazyce, které
maji stejnou platnost.

Za Ceskou republiku Za Evropskou organizaci pro vyuZzivani
meteorologickych druzic (EUMETSAT)

Ladislav Miko Lars Prahm
Ministr zivotniho prostiedi Generalni feditel
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